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el equilibrio entre los factores de la 

producción y la justicia social, así como 

propiciar el trabajo digno o decente en 

todas las relaciones laborales. 

사회정의 간의 균형을 이루고 모든 노사관

계에서 존중받고 품위있는 직업환경을 조성

한다. 

Se entiende por trabajo digno o decente 

aquél en el que se respeta plenamente la 

dignidad humana del trabajador, no existe 

discriminación por origen étnico o nacional, 

género, edad, discapacidad, condición 

social, condiciones de salud, religión, 

condición migratoria, opiniones, 

preferencias sexuales o estado civil, se 

tiene acceso a la seguridad social y se 

percibe un salario remunerador, se recibe 

capacitación continua para el incremento 

de la productividad con beneficios 

compartidos, y se cuenta con condiciones 

óptimas de seguridad e higiene para 

prevenir riesgos de trabajo. 

존중받고 품위있는 직업환경이란, 근로자의 

인간적 존엄이 충분히 존중되고 인종 또는 

국적, 성별, 연령, 장애, 사회적 조건, 건강

상태, 종교, 이민 신분, 개인의 의견, 성적 

선호도 또는 결혼 여부에 따른 어떠한 차별

도 없으며 근로자에 대한 사회보장제도와 

보수가 보장되며 주어진 혜택을 통해 작업 

생산성을 높이기 위한 지속적인 교육과 작

업환경의 위험을 예방하기 위한 최적의 안

전 및 위생 조건이 갖추어져야 함을 말한

다. 

El trabajo digno o decente también incluye 

el respeto irrestricto a los derechos 

colectivos de los trabajadores, tales como 

la libertad de asociación, autonomía, el 

derecho de huelga y de contratación 

colectiva. 

더불어, 근로자의 결사의 자유, 자율성, 파

업권 및 단체교섭권과 같은 근로자의 집단

적 권리에 대해 제한하지 아니하는 것도 존

중받고 품위있는 직업환경에 포함된다. 

Se tutela la igualdad sustantiva o de hecho 

de trabajadores y trabajadoras frente al 

patrón. 

고용주는 남성과 여성 근로자의 실질적 또

는 사실적 평등을 보호하여야 한다. 

La igualdad sustantiva es la que se logra 

eliminando la discriminación contra las 

mujeres que menoscaba o anula el 

reconocimiento, goce o ejercicio de sus 

derechos humanos y las libertades 

실질적 평등을 위해 직장 내에서 여성의 인

권과 기본적 자유에 대한 인정, 향유 또는 

행사권을 저해하거나 무효화하는 차별적 행

위를 철폐하고 여성과 남성의 생물학적, 사

회적, 문화적 차이를 고려하여 모두에게 동
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fundamentales en el ámbito laboral. Supone 

el acceso a las mismas oportunidades, 

considerando las diferencias biológicas, 

sociales y culturales de mujeres y 

hombres. 

일한 기회를 제공하여야 한다. 

Artículo 3o.-  

El trabajo es un derecho y un deber social. 

No es artículo de comercio, y exige 

respeto para las libertades y dignidad de 

quien lo presta, así como el reconocimiento 

a las diferencias entre hombres y mujeres 

para obtener su igualdad ante la ley. Debe 

efectuarse en condiciones que aseguren la 

vida digna y la salud para las y los 

trabajadores y sus familiares dependientes. 

제3조 

노동은 사회적 권리이지 의무이다. 단순한 

상업적 도구로 이용되어서는 아니 되며 법 

앞에 모두의 평등을 위해 남성과 여성의 차

이를 인정할 뿐만 아니라 근로자에 대한 자

유와 존엄성이 수반되어야 한다. 노동은 근

로자와 그 부양가족 모두에게 존엄한 삶과 

건강을 보장하는 조건에서 수행되어야 한

다. 

No podrán establecerse condiciones que 

impliquen discriminación entre los 

trabajadores por motivo de origen étnico o 

nacional, género, edad, discapacidad, 

condición social, condiciones de salud, 

religión, condición migratoria, opiniones, 

preferencias sexuales, estado civil o 

cualquier otro que atente contra la dignidad 

humana. 

작업환경 내에 근로자의 인종 또는 국적, 

성별, 연령, 장애, 사회적 조건, 건강상태, 

종교, 이민 신분, 개인의 의견, 성적 선호

도, 결혼 여부 또는 그 밖의 인간의 존엄성

을 침해하는 어떠한 이유에서든 근로자 간

의 차별이 요구되는 환경을 조성해서는 아

니 된다. 

No se considerarán discriminatorias las 

distinciones, exclusiones o preferencias 

que se sustenten en las calificaciones 

particulares que exija una labor 

determinada. 

다만, 직무에 필요한 특정 자격요건에 의한 

구별, 배제 또는 우선권은 차별로 간주하지 

아니한다. 

Es de interés social garantizar un ambiente 

laboral libre de discriminación y de 

violencia, promover y vigilar la 

사회적 관점에서 근로자에게 차별과 폭력이 

없는 작업환경이 보장되어야 하며 근로자 

및 고용주 모두에게 이익이 될 수 있도록 

연방노동법[멕시코]



- 4 - 

capacitación, el adiestramiento, la 

formación para y en el trabajo, la 

certificación de competencias laborales, la 

productividad y la calidad en el trabajo, la 

sustentabilidad ambiental, así como los 

beneficios que éstas deban generar tanto a 

los trabajadores como a los patrones. 

근로자의 직무, 노동력 인증, 작업의 생산

성 및 품질 그리고 이러한 환경이 유지될 

수 있는 적합한 교육, 훈련 및 양성 과정을 

장려하고 모니터링한다. 

Artículo 3o. Bis.-  

Para efectos de esta Ley se entiende por: 

제3조의2  

다음의 경우 이 법이 적용된다. 

a) Hostigamiento, el ejercicio del poder en 

una relación de subordinación real de la 

víctima frente al agresor en el ámbito 

laboral, que se expresa en conductas 

verbales, físicas o ambas, y 

a) 직장 내의 가해자와 피해자 간의 실질적

인 종속 관계에서 이루어지는 괴롭힘, 언어

적 및 신체적 또는 이 두 행위가 합쳐진 권

력 행사가 있는 경우 

b) Acoso sexual, una forma de violencia en 

la que, si bien no existe la subordinación, 

hay un ejercicio abusivo del poder que 

conlleva a un estado de indefensión y de 

riesgo para la víctima, independientemente 

de que se realice en uno o varios eventos. 

b) 성희롱 또는 종속 관계를 떠나 회수에 

상관없이 피해자에게 무방비 상태의 위험을 

초래하거나 권력 남용에 의한 폭력을 행사

할 경우 

Artículo 3o. Ter.-  

Para efectos de esta Ley se entenderá por: 

제3조의3  

이 법에서 사용하는 용어의 뜻은 다음과 같

다. 

I. Autoridad Conciliadora: El Centro 

Federal de Conciliación y Registro Laboral 

o los Centros de Conciliación de las 

entidades federativas, según corresponda, 

I. "조정중재위원회"란 상황에 따라 연방근

로조정등록센터 또는 연방기관의 조정센터

를 말한다. 

II. Autoridad Registral: El Centro Federal 

de Conciliación y Registro Laboral, 

II. "등제기관"이란 연방근로조정등록센터를 

말한다. 

III. Centros de Conciliación: Los Centros III. "중재센터"란 상황에 따라 연방기관의 
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de conciliación de las entidades federativas 

o el Centro Federal de Conciliación y 

Registro Laboral, según corresponda, 

조정센터 또는 연방근로조정등록센터를 말

한다. 

IV. Constitución: La Constitución Política 

de los Estados Unidos Mexicanos, 

IV. "헌법"이란 멕시코합중국의 헌법을 말한

다. 

V. Día: Se hace referencia a día hábil, 

salvo que expresamente se mencione que 

se trata de días naturales, 

V. "요일"은 특정 요일을 따로 명시하지 아

니하면 일반 근무일을 말한다. 

VI. Tribunal: El juez laboral, y VI. "법원"이란 노동법원을 말한다.  

VII. Correr traslado: poner a disposición de 

alguna de las partes algún documento o 

documentos en el local del Tribunal, salvo 

los casos previstos en esta Ley. 

VII. "통지"란 이 법에 달리 규정된 경우를 

제외하고, 법원 구내에서 당사자에게 문서

의 일부나 전부를 전달하는 것을 말한다. 

Artículo 4o.-  

No se podrá impedir el trabajo a ninguna 

persona ni que se dedique a la profesión, 

industria o comercio que le acomode, 

siendo lícitos. El ejercicio de estos 

derechos sólo podrá vedarse por resolución 

de la autoridad competente cuando se 

ataquen los derechos de tercero o se 

ofendan los de la sociedad: 

제4조  

누구든지 적법한 직업, 산업 또는 무역에 

종사하거나 일하는 것이 금지될 수 없다. 

이러한 권리의 행사는 제3자의 권리가 침

해되거나 회사의 권리가 침해되는 경우 관

할기관의 결정으로 금지될 수 있다. 

I. Se atacan los derechos de tercero en los 

casos previstos en las leyes y en los 

siguientes: 

I. 법령에 따른 경우 및 다음의 경우 제3자

의 권리를 침해하는 것으로 간주한다. 

a) Cuando se trate de sustituir o se 

sustituya definitivamente a un trabajador 

que reclame la reinstalación en su empleo 

sin haberse resuelto el caso por el 

Tribunal. 

a) 법원에서 사건을 해결하지 아니하고 복

직을 요구하는 근로자를 대체하거나 확정적

으로 대체하는 경우 
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b) Cuando se niegue el derecho de ocupar 

su mismo puesto a un trabajador que haya 

estado separado de sus labores por causa 

de enfermedad o de fuerza mayor, o con 

permiso, al presentarse nuevamente a sus 

labores, y 

b) 질병이나 불가항력으로 인하여 휴직한 

근로자가 업무에 복귀할 때 동일한 직위에 

임명될 권리가 거부된 경우 

II. Se ofenden los derechos de la sociedad 

en los casos previstos en las leyes y en 

los siguientes: 

II. 법령에 따른 경우 및 다음의 경우 사회

적 권리가 침해되는 것으로 간주한다. 

a) Cuando declarada una huelga en los 

términos que establece esta Ley, se trate 

de substituir o se substituya a los 

huelguistas en el trabajo que desempeñan, 

sin haberse resuelto el conflicto motivo de 

la huelga, salvo lo que dispone el artículo 

468. 

a) 이 법에서 정한 조건으로 파업이 선언된 

경우 파업의 원인이 된 갈등을 해결하지 아

니하고 파업 대상 작업에서 근로자를 대체

하거나 교체하는 행위. 다만, 제468조에 규

정된 경우를 제외한다. 

b) Cuando declarada una huelga en iguales 

términos de licitud por la mayoría de los 

trabajadores de una empresa, la minoría 

pretenda reanudar sus labores o siga 

trabajando. 

b) 회사 근로자의 과반수가 평등하고 합법

적인 조건으로 파업을 선언하였으나 일부 

근로자는 업무를 재개하거나 계속 일할 의

사가 있을 경우 

Artículo 5o.-  

Las disposiciones de esta Ley son de 

orden público por lo que no producirá 

efecto legal, ni impedirá el goce y el 

ejercicio de los derechos, sea escrita o 

verbal, la estipulación que establezca: 

제5조  

이 법의 규정은 공공질서에 대한 것으로 어

떠한 서류상 또는 구두상의 조건으로도 이 

조항에 명시되어 있는 다음 사항에 대한 법

적 효력이나 권리의 행사를 방해할 수 없

다. 

I. Trabajos para adolescentes menores de 

quince años, 

I. 15세 미만의 청소년에 대한 노동 

II. Una jornada mayor que la permitida por II. 이 법에 규정된 근무시간을 초과하는 
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esta Ley, 노동 

III. Una jornada inhumana por lo 

notoriamente excesiva, dada la índole del 

trabajo, a juicio del Tribunal, 

III. 법원이 판단하기에 업무의 성격이 지나

치게 과도하여 비인간적이라고 판단되는 업

무  

IV. Horas extraordinarias de trabajo para 

los menores de dieciocho años, 

IV. 18세 미만의 청소년의 초과근무 

V. Un salario inferior al mínimo, V. 최저임금보다 낮은 임금 

VI. Un salario que no sea remunerador, a 

juicio del Tribunal, 

VI. 법원에 의해 합당하지 않다고 판단되는 

임금 

VII. Un plazo mayor de una semana para el 

pago de los salarios a los obreros y a los 

trabajadores del campo, 

VII. 근로자 및 현장 근무자에 대한 급여 

지급이 1주일 이상 지연되는 것 

VIII. Un lugar de recreo, fonda, cantina, 

café, taberna o tienda, para efectuar el 

pago de los salarios, siempre que no se 

trate de trabajadores de esos 

establecimientos, 

VIII. 급여 지급 장소가 여관, 매점, 카페, 

선술집 또는 상점에서 이루어지는 것. 다

만, 해당 시설에서 근무하는 근로자일 경우

에는 예외로 한다. 

IX. La obligación directa o indirecta para 

obtener artículos de consumo en tienda o 

lugar determinado, 

IX. 근무자의 소비 품목을 특정 상점 또는 

장소에서 구입하도록 하는 직간접적 행위  

X. La facultad del patrón de retener el 

salario por concepto de multa, 

X. 고용주가 근로자의 급여를 벌금 명목으

로 보류하는 것  

XI. Un salario menor que el que se pague a 

otro trabajador en la misma empresa o 

establecimiento por trabajo de igual 

eficiencia, en la misma clase de trabajo o 

igual jornada, por consideración de edad, 

sexo o nacionalidad, 

XI. 같은 회사나 사업장에서 동일한 업무 

또는 같은 날짜에 동일한 효율의 업무를 수

행하는 다른 근로자에게 지급하는 급여에 

비하여 연령, 성별 또는 국적을 이유로 낮

은 급여를 지급하는 것 

XII. Trabajo nocturno industrial o el XII. 16세 미만의 미성년자의 경우 산업 야
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trabajo después de las veintidós horas, 

para menores de dieciséis años, y 

간 근무 또는 22시 이후의 근무  

XIII. Renuncia por parte del trabajador de 

cualquiera de los derechos o prerrogativas 

consignados en las normas de trabajo. 

XIII. 근로규정에 명시된 권리 또는 특권에 

대한 근로자의 포기  

XIV. Encubrir una relación laboral con 

actos jurídicos simulados para evitar el 

cumplimiento de obligaciones laborales y/o 

de seguridad social, y 

XIV. 노동 및 사회보장 의무 준수를 피하

기 위하여 모의한 법적 행위로 고용관계를 

은폐하는 것 

XV. Registrar a un trabajador con un 

salario menor al que realmente recibe. 

XV. 실제 받는 것보다 급여를 낮추어 근로

자를 등록하는 경우 

En todos estos casos se entenderá que 

rigen la Ley o las normas supletorias en 

lugar de las cláusulas nulas. 

위의 모든 경우에는 무효 조항 대신 이 법 

또는 추가 기준이 적용되는 것으로 해석한

다. 

Artículo 6o.-  

Las Leyes respectivas y los tratados 

celebrados y aprobados en los términos del 

artículo 133 de la Constitución serán 

aplicables a las relaciones de trabajo en 

todo lo que beneficien al trabajador, a 

partir de la fecha de la vigencia. 

제6조  

헌법 제133조에 따라 체결되고 승인된 법

률 및 조약은 효력 발생일 현재 근로자에게 

이익이 되는 모든 고용관계에 적용된다. 

Artículo 7o.-  

En toda empresa o establecimiento, el 

patrón deberá emplear un noventa por 

ciento de trabajadores mexicanos, por lo 

menos. En las categorías de técnicos y 

profesionales, los trabajadores deberán ser 

mexicanos, salvo que no los haya en una 

especialidad determinada, en cuyo caso el 

patrón podrá emplear temporalmente a 

제7조  

모든 회사 또는 시설에서 고용주는 멕시코 

근로자를 최소 90퍼센트 고용하여야 한다. 

기술자 및 전문가 범주에서 특정 전문 분야

의 근로자가 없는 경우를 제외하고, 멕시코

인이어야 하며 이 경우 고용주는 해당 전문 

분야의 10퍼센트를 초과하지 아니하는 비

율로 외국인 근로자를 임시로 고용할 수 있

다. 고용주와 외국인 근로자는 해당 전문 
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trabajadores extranjeros, en una 

proporción que no exceda del diez por 

ciento de los de la especialidad. El patrón 

y los trabajadores extranjeros tendrán la 

obligación solidaria de capacitar a 

trabajadores mexicanos en la especialidad 

de que se trate. Los médicos al servicio de 

las empresas deberán ser mexicanos. 

분야에서 멕시코 근로자를 교육할 공동 의

무가 있다. 회사에서 근무하는 의사는 멕시

코 사람이어야 한다. 

No es aplicable lo dispuesto en este 

artículo a los directores, administradores y 

gerentes generales. 

이 조항은 이사, 관리자 및 일반 관리자에

게는 적용되지 아니한다. 

Artículo 8o.-  

Trabajador es la persona física que presta 

a otra, física o moral, un trabajo personal 

subordinado. 

제8조  

근로자는 다른 사람에게 물리적 또는 도덕

적으로 종속적인 개인 작업을 제공하는 사

람이다. 

Para los efectos de esta disposición, se 

entiende por trabajo toda actividad 

humana, intelectual o material, 

independientemente del grado de 

preparación técnica requerido por cada 

profesión u oficio. 

이 조항의 목적을 위하여 작업은 각 직업이

나 거래에 필요한 기술적 소양의 정도에 관

계없이 모든 인간, 지적 또는 물질적 활동

으로 해석한다. 

Artículo 9o.-  

La categoría de trabajador de confianza 

depende de la naturaleza de las funciones 

desempeñadas y no de la designación que 

se dé al puesto. 

제9조  

신임근로자의 범주는 직위에 부여된 지정 

대신 수행되는 기능의 특성에 따라 다르게 

구분한다. 

Son funciones de confianza las de 

dirección, inspección, vigilancia y 

fiscalización, cuando tengan carácter 

general, y las que se relacionen con 

trabajos personales del patrón dentro de la 

신임근로자의 기능은 일반적인 성격의 경우 

지시, 검사, 감시 및 감독 기능과 회사 또

는 시설 내에서 사용자의 개인적인 업무와 

관련된다. 
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empresa o establecimiento. 

Artículo 10.-  

Patrón es la persona física o moral que 

utiliza los servicios de uno o varios 

trabajadores. 

제10조  

고용주는 1명 이상의 근로자가 제공하는 

서비스를 사용하는 자연인이나 법인이다. 

Si el trabajador, conforme a lo pactado o a 

la costumbre, utiliza los servicios de otros 

trabajadores, el patrón de aquél, lo será 

también de éstos. 

근로자가 계약이나 관습에 따라 다른 근로

자의 서비스를 사용하는 경우 전자의 고용

주도 그와 마찬가지로 간주한다. 

Artículo 11.-  

Los directores, administradores, gerentes 

y demás personas que ejerzan funciones de 

dirección o administración en la empresa o 

establecimiento, serán considerados 

representantes del patrón y en tal 

concepto lo obligan en sus relaciones con 

los trabajadores. 

제11조  

이사, 관리자, 경영자 및 회사 또는 시설에

서 지시 또는 관리 기능을 수행하는 그 밖

의 사람은 사용자의 대표로 간주되며 이러

한 개념에 따라 해당 이사 등은 근로자와의 

관계에서 사용자를 대표할 의무가 있다. 

Artículo 12.-  

Queda prohibida la subcontratación de 

personal, entendiéndose esta cuando una 

persona física o moral proporciona o pone 

a disposición trabajadores propios en 

beneficio de otra. 

제12조  

개인이나 법인이 다른 사람의 이익을 위해 

자신의 근로자를 제공하거나 사용할 수 있

도록 하는 경우 이를 알면서 피고용인의 하

도급계약을 하는 것은 금지된다. 

Las agencias de empleo o intermediarios 

que intervienen en el proceso de 

contratación de personal podrán participar 

en el reclutamiento, selección, 

entrenamiento y capacitación, entre otros. 

Estas no se considerarán patrones ya que 

este carácter lo tiene quien se beneficia de 

인사 채용 과정에 개입하는 고용기관 또는 

중개자는 특히 채용, 선발, 훈련 및 자격에 

참여할 수 있다. 이 캐릭터는 서비스의 혜

택을 받는 사람에게 속하기 때문에 패턴으

로 간주하지 아니한다. 
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los servicios. 

Artículo 13.-  

Se permite la subcontratación de servicios 

especializados o de ejecución de obras 

especializadas que no formen parte del 

objeto social ni de la actividad económica 

preponderante de la beneficiaria de estos, 

siempre que el contratista esté registrado 

en el padrón público a que se refiere el 

artículo 15 de esta Ley. 

제13조  

계약자가 이 법 제15조에 언급된 공공 등

기소에 등록된 경우 전문 서비스의 하도급 

또는 기업 목적 또는 이러한 수혜자의 주된 

경제활동의 일부가 아닌 전문 작업의 수행

이 허용된다. 

Los servicios u obras complementarias o 

compartidas prestadas entre empresas de 

un mismo grupo empresarial, también 

serán considerados como especializados 

siempre y cuando no formen parte del 

objeto social ni de la actividad económica 

preponderante de la empresa que los 

reciba. Se entenderá por grupo empresarial 

lo establecido en el artículo 2, fracción X 

de la Ley del Mercado de Valores. 

동일한 사업 그룹의 회사 간에 제공되는 보

완 또는 공유 서비스 또는 작업은 해당 서

비스를 받는 회사의 주요 경제활동 또는 기

업 목적의 일부가 아니면 전문화된 것으로 

간주한다. 사업 그룹은 증권 시장법 제2조

제X항의 규정으로 해석한다. 

Artículo 14.-  

La subcontratación de servicios 

especializados o de ejecución de obras 

especializadas deberá formalizarse 

mediante contrato por escrito en el que se 

señale el objeto de los servicios a 

proporcionar o las obras a ejecutar, así 

como el número aproximado de 

trabajadores que participarán en el 

cumplimiento de dicho contrato. 

제14조  

전문 서비스의 하도급 또는 전문 작업의 실

행은 제공할 서비스의 목적 또는 수행할 작

업과 대략적인 작업 수와 상기 계약의 이행

에 참여할 근로자를 명시한 서면 계약을 통

해 공식화하여야 한다.  

La persona física o moral que subcontrate 

servicios especializados o la ejecución de 

근로자와의 관계에서 발생하는 의무를 준수

하지 아니하는 계약자와 전문 서비스 또는 
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obras especializadas con una contratista 

que incumpla con las obligaciones que 

deriven de las relaciones con sus 

trabajadores, será responsable solidaria en 

relación con los trabajadores utilizados 

para dichas contrataciones. 

전문 작업의 실행을 하도급하는 자연인이나 

법인은 해당 계약에 사용된 근로자와 관련

하여 연대책임을 진다. 

Artículo 15.-  

Las personas físicas o morales que 

proporcionen los servicios de 

subcontratación, deberán contar con 

registro ante la Secretaría del Trabajo y 

Previsión Social. Para obtener el registro 

deberán acreditar estar al corriente de sus 

obligaciones fiscales y de seguridad social. 

제15조  

하도급 서비스를 제공하는 개인이나 법인은 

노동사회복지부에 등록하여야 한다. 등록을 

받으려면 세금 및 사회보장 의무가 최신 상

태임을 증명하여야 한다. 

El registro a que hace mención este 

artículo deberá ser renovado cada tres 

años. 

이 조에 언급된 등록은 3년마다 갱신하여

야 한다. 

La Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social deberá pronunciarse respecto de la 

solicitud de registro dentro de los veinte 

días posteriores a la recepción de la 

misma, de no hacerlo, los solicitantes 

podrán requerirla para que dicte la 

resolución correspondiente, dentro de los 

tres días siguientes a la presentación del 

requerimiento. Transcurrido dicho plazo 

sin que se notifique la resolución, se 

tendrá por efectuado el registro para los 

efectos legales a que dé lugar. 

고용노동부는 등록요구서를 접수한 날부터 

20일 이내에 등록요건을 통지하여야 하며 

그렇지 않은 경우 신청인은 요건 제출 후 

3일 이내에 해당 결정을 요구할 수 있다. 

결정에 대한 통지 없이 상기 기간이 경과한 

후에는 등록이 이루어지는 법적 목적을 위

하여 등록이 완료된 것으로 간주된다. 

La Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social negará o cancelará en cualquier 

tiempo el registro de aquellas personas 

노동사회복지부는 이 법에서 규정한 요건을 

준수하지 아니하는 자연인이나 법인의 등록

을 언제든지 거절하거나 취소한다. 
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físicas o morales que no cumplan con los 

requisitos previstos por esta Ley. 

Las personas físicas o morales que 

obtengan el registro a que se refiere este 

artículo quedarán inscritas en un padrón, 

que deberá ser público y estar disponible 

en un portal de Internet. 

이 문서에 언급된 등록이 승인된 개인이나 

법인은 등록부에 등록되며 등록부는 공개하

여야 하고 인터넷 포털에서 사용할 수 있어

야 한다. 

La Secretaría del Trabajo y Previsión 

Social expedirá las disposiciones de 

carácter general que determinen los 

procedimientos relativos al registro a que 

se refiere este artículo. 

노동사회복지부는 이 조에서 언급한 등록과 

관련된 절차를 정하는 일반조항을 제정한

다. 

Artículo 15-A. Se deroga. 제15-A조 (폐지)  

Artículo 15-B. Se deroga. 제15-B조 (폐지)  

Artículo 15-C. Se deroga. 제15-C조 (폐지)  

Artículo 15-D. Se deroga. 제15-D조 (폐지)  

Artículo 16.-  

Para los efectos de las normas de trabajo, 

se entiende por empresa la unidad 

económica de producción o distribución de 

bienes o servicios y por establecimiento la 

unidad técnica que como sucursal, agencia 

u otra forma semejante, sea parte 

integrante y contribuya a la realización de 

los fines de la empresa. 

제16조  

근로규정의 목적을 위하여 회사는 상품이나 

서비스의 생산 또는 유통을 위한 경제 단위

로 해석하며 시설은 지점, 대리점 또는 그 

밖의 유사한 형태이고 필수적인 부분이며 

회사의 목표 실현에 기여하는 통합된 기술 

단위를 말한다. 

Artículo 17.-  

A falta de disposición expresa en la 

Constitución, en esa Ley o en sus 

Reglamentos, o en los tratados a que se 

제17조  

헌법, 해당 법률이나 그 규정 또는 제6조에 

언급된 조약에 명시적인 규정이 없는 경우 

유사한 경우를 정하는 규정, 상기 법령에서 
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refiere el artículo 6o., se tomarán en 

consideración sus disposiciones que 

regulen casos semejantes, los principios 

generales que deriven de dichos 

ordenamientos, los principios generales del 

derecho, los principios generales de 

justicia social que derivan del artículo 123 

de la Constitución, la jurisprudencia, la 

costumbre y la equidad. 

파생된 일반 원칙, 법의 일반 원칙, 헌법 

제123조에서 파생된 사회정의의 일반 원

칙, 법학, 관습 및 형평성을 따른다. 

Artículo 18.-  

En la interpretación de las normas de 

trabajo se tomarán en consideración sus 

finalidades señaladas en los artículos 2o. y 

3o. En caso de duda, prevalecerá la 

interpretación más favorable al trabajador. 

제18조  

근로규정에 대한 해석은 제2조와 제3조에 

명시되어 있는 목적을 고려한다. 해석에 대

한 의문이 있을 시에는 우선적으로 근로자

에게 유리하게 해석한다. 

Artículo 19.-  

Todos los actos y actuaciones que se 

relacionen con la aplicación de las normas 

de trabajo no causarán impuesto alguno. 

제19조  

근로규정의 적용과 관련된 모든 행위에 대

하여는 세금을 부과하지 아니한다. 

TITULO SEGUNDO Relaciones 

Individuales de Trabajo 

제2편 개별 근무에 대한 근로관계 

CAPITULO I Disposiciones 

generales 

제I장 일반조항 

Artículo 20.-  

Se entiende por relación de trabajo, 

cualquiera que sea el acto que le dé origen, 

la prestación de un trabajo personal 

subordinado a una persona, mediante el 

pago de un salario. 

제20조  

근로관계란 원인이 되는 행위에 상관없이 

임금을 받은 자가 이를 지불하는 상대방에

게 종속되어 근로를 제공하는 것을 말한다. 
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Contrato individual de trabajo, cualquiera 

que sea su forma o denominación, es aquel 

por virtud del cual una persona se obliga a 

prestar a otra un trabajo personal 

subordinado, mediante el pago de un 

salario. 

개별 근로계약이란 형식 또는 명칭과 관계

없이 이에 준하는 임금 지급을 통해 이를 

지불하는 상대방에게 종속되어 근로를 제공

하는 것을 말한다. 

La prestación de un trabajo a que se 

refiere el párrafo primero y el contrato 

celebrado producen los mismos efectos. 

제1문단에 언급된 근로의 제공과 체결된 

계약은 같은 효력을 가진다. 

Artículo 21.-  

Se presumen la existencia del contrato y 

de la relación de trabajo entre el que 

presta un trabajo personal y el que lo 

recibe. 

제21조  

근로를 제공하는 자와 이를 제공받는 자 간

에는 계약 및 근로관계가 존재하는 것으로 

간주한다. 

Artículo 22.  

Los mayores de quince años pueden 

prestar libremente sus servicios con las 

limitaciones establecidas en esta Ley. 

제22조  

15세 이상인 사람은 이 법에 규정된 제한 

내에서 자유롭게 근로를 제공할 수 있다. 

Los mayores de quince y menores de 

dieciséis necesitan autorización de sus 

padres o tutores y a falta de ellos, del 

sindicato a que pertenezcan, del Tribunal, 

del Inspector del Trabajo o de la Autoridad 

Política. 

15세 이상 16세 미만인 사람은 근로를 위

해 부모 또는 보호자의 승인이 필요하며 부

모나 보호자가 없는 경우에는 소속되어 있

는 노동조합, 조정중재위원회, 근로조사관 

또는 경찰기관의 승인을 받아야 한다. 

Los menores trabajadores deben percibir el 

pago de sus salarios y ejercitar, en su 

caso, las acciones que les correspondan. 

미성년 근로자도 임금을 지급받아야 하며 

그렇지 못할 경우 이에 대해 소송을 제기할 

수 있다. 

Artículo 22 Bis.  

Queda prohibido el trabajo de menores de 

quince años, no podrá utilizarse el trabajo 

제22조의2  

15세 미만인 사람의 근로는 금지한다. 노동

당국이 미성년자의 학업과 업무가 양립하는 
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de mayores de esta edad y menores de 

dieciocho años que no hayan terminado su 

educación básica obligatoria, salvo los 

casos que apruebe la autoridad laboral 

correspondiente en que a su juicio haya 

compatibilidad entre los estudios y el 

trabajo. 

것으로 승인한 경우를 제외하고, 기초의무

교육을 마치지 않은 15세 이상 18세 미만

인 사람을 고용할 수 없다. 

Artículo 23.  

Cuando las autoridades del trabajo 

detecten trabajando a un menor de quince 

años fuera del círculo familiar, ordenará 

que de inmediato cese en sus labores. Al 

patrón que incurra en esta conducta se le 

sancionará con la pena establecida en el 

artículo 995 Bis de esta Ley. 

제23조  

노동당국은 15세 미만의 근로자를 적발하

면 그 즉시 해당 근로의 중단을 명령한다. 

이에 해당하는 행위를 저지른 고용주에 대

해서는 이 법 제995조의2에 규정된 벌금을 

부과한다. 

En caso de que el menor no estuviere 

devengando el salario que perciba un 

trabajador que preste los mismos 

servicios, el patrón deberá resarcirle las 

diferencias. 

만약, 미성년자에게 동일한 근로를 제공하

는 근로자가 받는 수준의 임금을 지급하지 

않는 경우 고용주는 그 차액을 변제하여야 

한다. 

Queda prohibido el trabajo de menores de 

dieciocho años dentro del círculo familiar 

en cualquier tipo de actividad que resulte 

peligrosa para su salud, su seguridad o su 

moralidad, o que afecte el ejercicio de sus 

derechos y, con ello, su desarrollo integral. 

가족 구성원 내에서 18세 미만인 미성년자

의 건강, 안전, 도덕성을 위협하거나 권리

이행 및 전체적인 성장에 악영향을 미칠 수 

있는 모든 유형의 활동을 금지한다. 

Se entenderá por círculo familiar a los 

parientes del menor, por consanguinidad, 

ascendientes o colaterales, hasta el 

segundo grado. 

미성년자의 가족 구성원은 미성년자의 2촌 

이내의 직계혈족이나 방계혈족을 말한다. 

Cuando los menores de dieciocho años 

realicen alguna actividad productiva de 

18세 미만의 근로자가 그 가족 구성원이나 

보육교사의 지휘 아래 자급자족의 생산활동
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autoconsumo, bajo la dirección de 

integrantes de su círculo familiar o tutores, 

éstos tendrán la obligación de respetar y 

proteger los derechos humanos de los 

menores y brindar el apoyo y las 

facilidades necesarias para que los mismos 

concluyan, por lo menos, su educación 

básica obligatoria. 

을 이행할 경우 그 가족 구성원이나 보육교

사는 미성년자의 인권을 존중·보호하고 최

소한의 기초의무교육을 이수할 수 있도록 

필요한 지원과 편의를 제공해야 할 의무가 

있다.  

Artículo 24.-  

Las condiciones de trabajo deben hacerse 

constar por escrito cuando no existan 

contratos colectivos aplicables. Se harán 

dos ejemplares, por lo menos, de los 

cuales quedará uno en poder de cada parte. 

제24조  

근로조건에 대해 적용 가능한 단체계약이 

없으면 모든 내용은 서면으로 작성한다. 작

성 시 최소 2부를 작성하여 각각 한부씩 

보관한다. 

Artículo 25.-  

El escrito en que consten las condiciones 

de trabajo deberá contener: 

제25조  

근로조건에 대해 명시되어 있는 문서에는 

다음을 기재하여야 한다. 

I. Nombre, nacionalidad, edad, sexo, estado 

civil, Clave Única de Registro de 

Población, Registro Federal de 

Contribuyentes y domicilio del trabajador y 

del patrón, 

I. 이름, 국적, 나이, 성별, 혼인 여부, 주민

등록단일번호, 연방납세자번호, 근로자 및 

고용주의 주소 

II. Si la relación de trabajo es para obra o 

tiempo determinado, por temporada, de 

capacitación inicial o por tiempo 

indeterminado y, en su caso, si está sujeta 

a un periodo de prueba, 

II. 근로관계가 특정 작업 또는 기간, 계절

성, 초기 또는 무기한제 교육 진행 여부 그

리고 경우에 따라 수습기간을 포함하고 있

는지에 대한 내용 

III. El servicio o servicios que deban 

prestarse, los que se determinarán con la 

mayor precisión posible, 

III. 제공하게 될 모든 근로 내용에 대해 최

대한 명확하고 구체적인 내용 
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IV. El lugar o los lugares donde deba 

prestarse el trabajo, 

IV. 근로를 제공하게 될 장소 또는 장소들  

V. La duración de la jornada, V. 근로기간 

VI. La forma y el monto del salario, VI. 임금의 형태 및 액수 

VII. El día y el lugar de pago del salario, VII. 임금의 지급 일자 및 장소 

VIII. La indicación de que el trabajador 

será capacitado o adiestrado en los 

términos de los planes y programas 

establecidos o que se establezcan en la 

empresa, conforme a lo dispuesto en esta 

Ley, y 

VIII. 이 법에 따라 근로자는 사업장에 수

립되었거나 수립 예정인 계획과 프로그램에 

따라 교육·연수를 받게 될 예정이라는 내용  

IX. Otras condiciones de trabajo, tales 

como días de descanso, vacaciones y 

demás que convengan el trabajador y el 

patrón. 

IX. 휴일, 휴가 및 근로자와 고용주가 협의

한 그 밖의 근로조건  

X. La designación de beneficiarios a los 

que refiere el artículo 501 de esta ley, 

para el pago de los salarios y prestaciones 

devengadas y no cobradas a la muerte de 

los trabajadores o las que se generen por 

su fallecimiento o desaparición derivada de 

un acto delincuencial. 

X. 근로자의 사망 또는 범죄행위로 인한 사

망·실종으로 인하여 발생한 임금 및 수당의 

지급을 위해 이 법 제501조에 언급된 수혜

자를 지정한다. 

Artículo 26.-  

La falta del escrito a que se refieren los 

artículos 24 y 25 no priva al trabajador de 

los derechos que deriven de las normas de 

trabajo y de los servicios prestados, pues 

se imputará el patrón la falta de esa 

formalidad. 

제26조  

제24조 및 제25조에 규정된 문서가 없더라

도 근로규정에 따른 근로자의 권리와 제공

되는 근로에 대한 권리를 박탈할 수 없으며 

해당 문서가 없는 것에 대해서는 고용주에

게 책임을 묻는다. 
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Artículo 27.-  

Si no se hubiese determinado el servicio o 

servicios que deban prestarse, el 

trabajador quedará obligado a desempeñar 

el trabajo que sea compatible con sus 

fuerzas, aptitudes, estado o condición y 

que sea del mismo género de los que 

formen el objeto de la empresa o 

establecimiento. 

제27조  

근로자가 제공해야 할 근로가 확정되지 않

은 경우 근로자는 자신의 능력, 적성, 지위 

또는 조건에 부합하며 사업장·시설의 목표

를 구성하는 유형의 업무를 수행하여야 한

다. 

Artículo 28.-  

En la prestación de los servicios de 

trabajadores mexicanos fuera de la 

República, contratados en territorio 

nacional y cuyo contrato de trabajo se rija 

por esta Ley, se observará lo siguiente: 

제28조  

계약이 멕시코 내에서 체결되어 이 법이 적

용되며 외국에서 근로를 제공하는 멕시코 

근로자에 대해서는 다음이 적용된다. 

I. Las condiciones de trabajo se harán 

constar por escrito y contendrán además 

de las estipulaciones del artículo 25 de 

esta Ley, las siguientes: 

I. 근로에 대한 조건은 서면으로 명시하고 

이 법 제25조에 규정된 내용과 더불어 다

음을 포함시킨다. 

a) Indicar que los gastos de repatriación 

quedan a cargo del empresario contratante, 

a) 근로자의 귀국 비용은 고용주의 책임이

라는 것 

b) Las condiciones de vivienda decorosa e 

higiénica que disfrutará el trabajador, 

mediante arrendamiento o cualquier otra 

forma, 

b) 임대 또는 그 밖의 방법을 통해 근로자

에게 주어지는 주거 조건  

c) La forma y condiciones en las que se le 

otorgará al trabajador y de su familia, en 

su caso, la atención médica 

correspondiente, y 

c) 근로자 및 그 가족에게 제공되는 의료서

비스에 대한 형태 및 조건  

d) Los mecanismos para informar al d) 근로자가 외국에서 방문할 수 있는 멕
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trabajador acerca de las autoridades 

consulares y diplomáticas mexicanas a las 

que podrá acudir en el extranjero y de las 

autoridades competentes del país a donde 

se prestarán los servicios, cuando el 

trabajador considere que sus derechos han 

sido menoscabados, a fin de ejercer la 

acción legal conducente, 

시코 영사관 및 외교기관에 대한 정보와 근

로자가 권리를 침해당했다고 생각할 때 소

를 제기하기 위한 서비스를 제공받을 수 있

는 해당 국가 관할기관의 정보 제공에 대한 

방법  

II. El patrón señalará en el contrato de 

trabajo domicilio dentro de la República 

para todos los efectos legales, 

II. 고용주는 모든 법적 효력을 위해 계약

서에 멕시코 내에서의 재택근무에 대해 명

시한다. 

III. El contrato de trabajo será sometido a 

la aprobación del Centro Federal de 

Conciliación y Registro Laboral, el cual, 

después de comprobar que éste cumple 

con las disposiciones a que se refieren las 

fracciones I y II de este artículo lo 

aprobará. 

III. 근로계약은 승인을 위해 연방근로조정

등록센터에 제출하며 해당 센터는 근로계약

의 내용이 이 조 제I항과 제II항을 준수하

는지에 대해 검토한 후 승인한다. 

En caso de que el patrón no cuente con un 

establecimiento permanente y domicilio 

fiscal o de representación comercial en 

territorio nacional, el Centro Federal de 

Conciliación y Registro Laboral fijará el 

monto de una fianza o depósito para 

garantizar el cumplimiento de las 

obligaciones contraídas. El patrón deberá 

comprobar ante dicho Centro el 

otorgamiento de la fianza o la constitución 

del depósito, 

만약 고용주가 국내에 상설 사업장이나 과

세상 주소지 또는 사업 대표자를 보유하고 

있지 않은 경우 연방근로조정등록센터가 계

약상의 의무사항 준수를 보증하는 담보 또

는 보증금의 액수를 정한다. 사용자는 센터

에 담보를 제출하거나 보증금에 대해 증명

하여야 한다. 

IV. El trabajador y el patrón deberán 

anexar al contrato de trabajo la visa o 

permiso de trabajo emitido por las 

autoridades consulares o migratorias del 

IV. 근로자와 고용주는 영사기관 또는 해당 

국가의 이민국이 발행한 비자나 근로허가서

를 첨부하여야 한다. 
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país donde deban prestarse los servicios, y 

V. Una vez que el patrón comprueba ante 

el Centro Federal de Conciliación y 

Registro Laboral que ha cumplido las 

obligaciones contraídas, se ordenará la 

cancelación de la fianza o la devolución del 

depósito que esta hubiere determinado. 

V. 고용주가 계약된 의무사항을 이행했음을 

센터에 증명할 경우 발생한 담보를 취소하

거나 보증금의 반환을 명령한다. 

Artículo 28-A.  

En el caso de trabajadores mexicanos 

reclutados y seleccionados en México, 

para un empleo concreto en el exterior de 

duración determinada, a través de 

mecanismos acordados por el gobierno de 

México con un gobierno extranjero, se 

atenderá a lo dispuesto por dicho acuerdo, 

que en todo momento salvaguardará los 

derechos de los trabajadores, conforme a 

las bases siguientes: 

제28-A조  

지정된 기간 동안 해외에서 특정 직무를 수

행하기 위하여 멕시코에서 채용·선발된 근

로자의 경우 멕시코 정부가 외국 정부와 합

의한 작용체계를 통해 해당 계약의 조항 내

용을 준수하게 되며 모든 환경에서 근로자

의 안전을 보장하기 위하여 다음 기준이 적

용된다. 

I. Las condiciones generales de trabajo 

para los mexicanos en el país receptor 

serán dignas e iguales a las que se otorgue 

a los trabajadores de aquel país, 

I. 수용국의 멕시코인에 대한 일반 근로조

건은 해당 국가의 근로자에게 부여된 것과 

동일하여야 한다. 

II. Al expedirse la visa o permiso de 

trabajo por la autoridad consular o 

migratoria del país donde se prestará el 

servicio, se entenderá que dicha autoridad 

tiene conocimiento de que se establecerá 

una relación laboral entre el trabajador y 

un patrón determinado, 

II. 서비스가 제공될 국가의 영사 또는 이

민당국이 비자나 취업허가를 부여할 때 해

당 당국은 근로자와 특정 고용주 간에 고용

관계가 수립될 것임을 알고 있어야 한다. 

III. Las condiciones para la repatriación, la 

vivienda, la seguridad social y otras 

prestaciones se determinarán en el 

III. 송환, 주택, 사회보장 및 그 밖의 복리

후생에 대한 조건은 계약에서 결정된다. 
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acuerdo, 

IV. El reclutamiento y la selección será 

organizada por la Secretaría del Trabajo y 

Previsión Social, a través del Servicio 

Nacional de Empleo, en coordinación con 

las autoridades estatales y municipales, y 

IV. 고용 및 선발은 노동사회복지부가 국가

고용청을 통해 주 및 시 당국과 협력하여 

조직한다. 

V. Contendrá mecanismos para informar al 

trabajador acerca de las autoridades 

consulares y diplomáticas mexicanas a las 

que podrá acudir en el extranjero y de las 

autoridades competentes del país a donde 

se prestarán los servicios, cuando el 

trabajador considere que sus derechos han 

sido menoscabados, a fin de ejercer la 

acción legal conducente. 

V. 근로자가 해외로 갈 수 있는 멕시코 영

사 및 외교 당국과 서비스가 제공될 국가의 

관할기관에 대해 근로자가 자신의 권리가 

침해되었다고 생각할 때 다음과 같이 알리

는 작용체계를 포함하여 적절한 법적 조치

를 취하도록 명령한다. 

Artículo 28-B.  

En el caso de trabajadores mexicanos 

reclutados y seleccionados en México, 

para un empleo concreto en el exterior de 

duración determinada, que sean colocados 

por entidades privadas, se observarán las 

normas siguientes: 

제28-B조  

멕시코에서 채용·선발된 멕시코 근로자의 

경우 일정 기간 동안 해외 특정 직무에 대

해 민간기업에 배치되는 경우 다음이 적용

된다. 

I. Las agencias de colocación de 

trabajadores deberán estar debidamente 

autorizadas y registradas, según 

corresponda, conforme a lo dispuesto en 

las disposiciones legales aplicables, 

I. 근로자 배치 기관은 적용되는 법률 조항

의 규정에 따라 적절하게 승인되고 등록되

어야 한다. 

II. Las agencias de colocación de 

trabajadores deberán cerciorarse de: 

II. 근로자 배치 기관은 다음을 보장하여야 

한다. 

a) La veracidad de las condiciones 

generales de trabajo que se ofrecen, así 

a) 제공된 일반 근로조건의 진실성뿐만 아

니라 근로자에게 적용되는 주택, 사회보장 
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como de las relativas a vivienda, seguridad 

social y repatriación a que estarán sujetos 

los trabajadores. Dichas condiciones 

deberán ser dignas y no implicar 

discriminación de cualquier tipo, y 

및 송환과 관련된 조건. 이 조건은 품위가 

있어야 하며 어떠한 종류의 차별도 있어서

는 아니 된다. 

b) Que los aspirantes hayan realizado los 

trámites para la expedición de visa o 

permiso de trabajo por la autoridad 

consular o migratoria del país donde se 

prestará el servicio, 

b) 신청인이 서비스가 제공될 국가의 영사 

또는 이민당국을 통해 비자나 취업허가 부

여 절차를 수행한다는 것 

III. Las agencias de colocación deberán 

informar a los trabajadores sobre la 

protección consular a la que tienen derecho 

y la ubicación de la Embajada o consulados 

mexicanos en el país que corresponda, 

además de las autoridades competentes a 

las que podrán acudir para hacer valer sus 

derechos en el país de destino. 

III. 고용기관은 근로자에게 해당인이 받을 

자격이 있는 영사 보호, 해당 국가의 멕시

코 대사관 또는 영사관의 위치 그리고 대상 

국가에서 근로자의 권리를 행사하기 위하여 

방문할 수 있는 관할기관에 대해 알려야 한

다. 

En los casos en que los trabajadores hayan 

sido engañados respecto a las condiciones 

de trabajo ofrecidas, las agencias de 

colocación de trabajadores serán 

responsables de sufragar los gastos de 

repatriación respectivos. 

제공된 근로조건에 대해 근로자를 속인 경

우 근로자 배치 기관은 송환비용을 부담할 

책임이 있다. 

La Inspección Federal del Trabajo vigilará 

el cumplimiento de las obligaciones 

contenidas en este artículo. 

연방노동감독관은 이 조항에 포함된 의무의 

준수 여부를 지속적으로 점검한다. 

Artículo 29.-  

Queda prohibida la utilización de menores 

de dieciocho años para la prestación de 

servicios fuera de la República, salvo que 

se trate de técnicos, profesionales, 

제29조  

해외 직무 수행을 위해 기술자, 전문가, 예

술가, 운동선수 및 일반적인 전문근로자를 

제외하고, 18세 미만의 미성년자 고용을 금

연방노동법[멕시코]



- 24 - 

artistas, deportistas y, en general, de 

trabajadores especializados. 

지한다. 

Artículo 30.-  

La prestación de servicios dentro de la 

República, pero en lugar diverso de la 

residencia habitual del trabajador y a 

distancia mayor de cien kilómetros, se 

regirá por las disposiciones contenidas en 

el artículo 28, fracción I, en lo que sean 

aplicables. 

제30조  

근로를 제공하는 장소가 국내라 하더라도 

그 장소가 근로자의 주거지와 100킬로미터 

이상 떨어진 경우에는 제28조제I항에 명시

된 내용을 적용한다. 

Artículo 31.-  

Los contratos y las relaciones de trabajo 

obligan a lo expresamente pactado y a las 

consecuencias que sean conformes a las 

normas de trabajo, a la buena fe y a la 

equidad. 

제31조  

계약 및 근로관계에서는 명시적으로 합의된 

사항과 근로규정, 신의 및 공정성에 따른 

결과에 대한 의무를 부과한다. 

Artículo 32.-  

El incumplimiento de las normas de trabajo 

por lo que respecta al trabajador sólo da 

lugar a su responsabilidad civil, sin que en 

ningún caso pueda hacerse coacción sobre 

su persona. 

제32조  

근로규정을 준수하지 아니하는 것에 대해 

근로자는 민사상의 책임만을 지게되며 어떠

한 경우에도 당사자를 강요할 수 없다. 

Artículo 33.-  

Es nula la renuncia que los trabajadores 

hagan de los salarios devengados, de las 

indemnizaciones y demás prestaciones que 

deriven de los servicios prestados, 

cualquiera que sea la forma o 

denominación que se le dé. 

제33조 

제공된 형태 또는 명칭에 관계없이 근로자

가 취득한 임금, 보상 및 제공한 근로에서 

파생된 부가혜택에 대한 박탈은 무효로 한

다. 

Todo convenio o liquidación, para ser 모든 합의 또는 조정에 대한 유효화를 위해 
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válido, deberá hacerse por escrito y 

contener una relación circunstanciada de 

los hechos que lo motiven y de los 

derechos comprendidos en él. Será 

ratificado ante los Centros de Conciliación 

o al Tribunal según corresponda, que lo 

aprobará siempre que no contenga renuncia 

de los derechos de los trabajadores. 

발생된 사실에 대한 상세 사유와 이에 포함

되는 권리에 대한 내용은 서면으로 작성되

어야 한다. 조정중재위원회에서 이를 유효

로 인정하며 근로자의 권리 포기에 대한 내

용을 포함하지 아니한다는 것으로 한정하여 

이를 승인한다. 

Cuando el convenio sea celebrado sin la 

intervención de las autoridades, será 

susceptible de ser reclamada la nulidad 

ante el Tribunal, solamente de aquello que 

contenga renuncia de los derechos de los 

trabajadores, conservando su validez el 

resto de las cláusulas convenidas. 

당사자의 개입 없이 합의가 이루어진 경우 

근로자의 권리 포기에 대한 내용에 대해서

만 법원에 무효 청구를 할 수 있으며 나머

지 합의 내용에 대해서는 그 유효성이 유지

된다. 

Artículo 34.-  

En los convenios celebrados entre los 

sindicatos y los patrones que puedan 

afectar derechos de los trabajadores, se 

observarán las normas siguientes: 

제34조 

노동조합과 고용주 간에 체결된 협약이 근

로자의 권리에 영향을 줄 수 있다고 판단되

는 경우 다음 사항을 추가한다. 

I. Regirán únicamente para el futuro, por lo 

que no podrán afectar las prestaciones ya 

devengadas, 

I. 체결된 협약 내용은 장래에만 적용되며 

이미 취득된 부가혜택에 대해서는 영향을 

줄 수 없다. 

II. No podrán referirse a trabajadores 

individualmente determinados, y 

II. 개별적으로 특정 근로자에 대해 언급할 

수 없다. 

III. Cuando se trate de reducción de los 

trabajos, el reajuste se efectuará de 

conformidad con lo dispuesto en el artículo 

437. 

III. 작업량 감소의 경우 이에 대한 재조정

은 제437조의 규정을 따른다. 

CAPITULO II Duración de las 제II장 근로관계의 기간 

연방노동법[멕시코]



- 26 - 

relaciones de trabajo 

Artículo 35.  

Las relaciones de trabajo pueden ser para 

obra o tiempo determinado, por temporada 

o por tiempo indeterminado y en su caso 

podrá estar sujeto a prueba o a 

capacitación inicial. A falta de 

estipulaciones expresas, la relación será 

por tiempo indeterminado. 

제35조 

근로관계는 작업별 또는 특정 기간, 시기 

또는 무기한이 될 수 있으며 경우에 따라 

수습 또는 교육의 대상이 될 수 있다. 명확

한 규정이 없는 경우에는 근로관계가 무기

한인 것으로 간주된다. 

Artículo 36.-  

El señalamiento de un obra determinada 

puede únicamente estipularse cuando lo 

exija su naturaleza. 

제36조 

특정 작업에 대한 표기는 그 성격에 따라 

반드시 필요하다고 판단되는 경우에만 명시

한다. 

Artículo 37.-  

El señalamiento de un tiempo determinado 

puede únicamente estipularse en los caso 

siguientes: 

제37조 

특정 기간에 대한 표기는 다음에 해당하는 

경우에만 명시한다. 

I. Cuando lo exija la naturaleza del trabajo 

que se va a prestar, 

I. 제공할 근로의 성격에 따라 반드시 필요

한 경우 

II. Cuando tenga por objeto substituir 

temporalmente a otro trabajador, y 

II. 임시적으로 다른 근로자로 대체할 목적

인 경우 

III. En los demás casos previstos por esta 

Ley. 

III. 그 밖에 이 법에서 정하는 경우 

Artículo 38.-  

Las relaciones de trabajo para la 

explotación de minas que carezcan de 

minerales costeables o para la restauración 

de minas abandonadas o paralizadas, 

제38조 

수익성 있는 광물을 포함하고 있는 광산의 

개발 또는 버려지거나 가동이 중단된 광산

의 복구를 위한 근로관계는 기한을 정하거

나 특정 작업 또는 투자자금을 기준으로 할 

연방노동법[멕시코]



- 27 - 

pueden ser por tiempo u obra determinado 

o para la inversión de capital determinado. 

수 있다. 

Artículo 39.-  

Si vencido el término que se hubiese fijado 

subsiste la materia del trabajo, la relación 

quedará prorrogada por todo el tiempo que 

perdure dicha circunstancia. 

제39조 

정해진 기간이 지났음에도 업무가 계속되는 

경우 근로관계는 그 상황이 지속되는 모든 

기간 동안으로 연장 된다. 

Artículo 39-A.  

En las relaciones de trabajo por tiempo 

indeterminado o cuando excedan de ciento 

ochenta días, podrá establecerse un 

periodo a prueba, el cual no podrá exceder 

de treinta días, con el único fin de verificar 

que el trabajador cumple con los requisitos 

y conocimientos necesarios para 

desarrollar el trabajo que se solicita. 

제39-A조 

무기한 또는 180일 이상의 근로관계에 대

해, 근로자가 해당 업무에 대한 이행을 위

해 필요한 지식을 갖추고 있는지에 대해 판

별하기 위한 수습기간은 30일 이내로 설정

할 수 있다. 

El periodo de prueba a que se refiere el 

párrafo anterior, podrá extenderse hasta 

ciento ochenta días, sólo cuando se trate 

de trabajadores para puestos de dirección, 

gerenciales y demás personas que ejerzan 

funciones de dirección o administración en 

la empresa o establecimiento de carácter 

general o para desempeñar labores 

técnicas o profesionales especializadas. 

위 문단에 언급된 수습기간은 관리직 근로

자 및 시설 또는 사업장의 지휘관리업무를 

담당하거나 기술업무를 이행하는 근로자와 

같은 특화된 전문인력으로 한정하여 최대 

180일까지 연장할 수 있다. 

Durante el período de prueba el trabajador 

disfrutará del salario, la garantía de la 

seguridad social y de las prestaciones de la 

categoría o puesto que desempeñe. Al 

término del periodo de prueba, de no 

acreditar el trabajador que satisface los 

requisitos y conocimientos necesarios para 

근로자는 수습기간 동안 임금, 사회보장 및 

본인의 작업 분류에 해당하는 부가 혜택에 

대한 권한이 있다. 수습기간의 종료 시 고

용주의 판단에 따라 근로자가 업무를 이행

하는 데 필요한 요건 및 지식을 충족한다고 

인정되지 않는 경우 이 법에서 정하는 생산

성교육연수합동위원회의 의견과 작업 분류
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desarrollar las labores, a juicio del patrón, 

tomando en cuenta la opinión de la 

Comisión Mixta de Productividad, 

Capacitación y Adiestramiento en los 

términos de esta Ley, así como la 

naturaleza de la categoría o puesto, se dará 

por terminada la relación de trabajo, sin 

responsabilidad para el patrón. 

의 성격을 고려하여 고용주에게 책임을 묻

지 않고 근로관계를 종료할 수 있다. 

Artículo 39-B.  

Se entiende por relación de trabajo para 

capacitación inicial, aquella por virtud de la 

cual un trabajador se obliga a prestar sus 

servicios subordinados, bajo la dirección y 

mando del patrón, con el fin de que 

adquiera los conocimientos o habilidades 

necesarios para la actividad para la que 

vaya a ser contratado. 

제39-B조 

초기교육을 위한 근로관계란 근로자가 계약 

체결을 위하여 근무에 필요한 지식 및 기술 

취득을 목적으로 고용주의 명령에 따라 종

속된 근로를 제공하도록 이에 대한 의무를 

부여받은 것을 말한다. 

La vigencia de la relación de trabajo a que 

se refiere el párrafo anterior, tendrá una 

duración máxima de tres meses o en su 

caso, hasta de seis meses sólo cuando se 

trate de trabajadores para puestos de 

dirección, gerenciales y demás personas 

que ejerzan funciones de dirección o 

administración en la empresa o 

establecimiento de carácter general o para 

desempeñar labores que requieran 

conocimientos profesionales 

especializados. Durante ese tiempo el 

trabajador disfrutará del salario, la garantía 

de la seguridad social y de las prestaciones 

de la categoría o puesto que desempeñe. 

Al término de la capacitación inicial, de no 

acreditar competencia el trabajador, a 

위 문단에 언급된 근로관계의 유효기간은 

최대 3개월이며 경우에 따라 관리직 근로

자 및 시설 또는 사업장의 지휘관리업무를 

담당하거나 기술업무를 이행하는 근로자와 

같은 특화된 전문인력으로 한정하여 6개월

까지 연장할 수 있다. 근로자는 이 기간 동

안 임금, 사회보장 및 본인의 작업 분류에 

해당하는 부가 혜택에 대한 권한이 있다. 

초기교육 기간의 종료 시, 고용주의 판단에 

따라 근로자가 업무를 이행하는 데 필요한 

요건 및 지식을 충족한다고 인정되지 않는 

경우 이 법에서 정하는 생산성교육연수합동

위원회의 의견 및 작업 분류의 성격을 고려

하여 고용주에게 책임을 묻지 않고 근로관

계를 종료할 수 있다. 
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juicio del patrón, tomando en cuenta la 

opinión de la Comisión Mixta de 

Productividad, Capacitación y 

Adiestramiento en los términos de esta 

Ley, así como a la naturaleza de la 

categoría o puesto, se dará por terminada 

la relación de trabajo, sin responsabilidad 

para el patrón. 

Artículo 39-C.  

La relación de trabajo con periodo a prueba 

o de capacitación inicial, se hará constar 

por escrito garantizando la seguridad social 

del trabajador, en caso contrario se 

entenderá que es por tiempo 

indeterminado, y se garantizarán los 

derechos de seguridad social del 

trabajador. 

제39-C조 

수습 또는 초기교육의 기간이 포함된 근로

관계에 대해서는 근로자의 사회보장을 위하

여 서면으로 작성하며 그렇지 않을 경우에

는 근로관계를 무기한으로 간주하여 근로자

의 사회보장 권리를 보장한다. 

Artículo 39-D.  

Los periodos a prueba y de capacitación 

inicial son improrrogables. 

제39-D조 

수습 및 초기교육기간은 연장을 할 수 없

다. 

Dentro de una misma empresa o 

establecimiento, no podrán aplicarse al 

mismo trabajador en forma simultánea o 

sucesiva periodos de prueba o de 

capacitación inicial, ni en más de una 

ocasión, ni tratándose de puestos de 

trabajo distintos, o de ascensos, aun 

cuando concluida la relación de trabajo 

surja otra con el mismo patrón, a efecto de 

garantizar los derechos de la seguridad 

social del trabajador. 

근로자의 사회보장 권리를 보장하기 위한 

목적으로 동일 시설 또는 사업장 내에서 한 

근로자에게 1회 이상 동시 또는 연속적으

로 각기 다른 직무를 부여하거나 동일한 고

용주와의 다른 근로관계 종료 이후에도 수

습기간이나 교육기간을 적용할 수 없다. 
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Artículo 39-E.  

Cuando concluyan los periodos a prueba o 

de capacitación inicial y subsista la 

relación de trabajo, ésta se considerará por 

tiempo indeterminado y el tiempo de 

vigencia de aquellos se computará para 

efectos del cálculo de la antigüedad. 

제39-E조 

수습기간이나 교육기간의 종료 시점에 근로

관계가 지속되면 해당 근로관계는 무기한으

로 간주하고 수습기간이나 교육기간의 유효

기간은 근로연수기간에 포함한다. 

Artículo 39-F.  

Las relaciones de trabajo por tiempo 

indeterminado serán continuas por regla 

general, pero podrán pactarse para labores 

discontinuas cuando los servicios 

requeridos sean para labores fijas y 

periódicas de carácter discontinuo, en los 

casos de actividades de temporada o que 

no exijan la prestación de servicios toda la 

semana, el mes o el año. 

제39-F조 

일반적으로 무기한 근로관계는 연속성을 갖

게 되나, 요구하는 근로가 일정하고 간헐적

인 경우, 계절적 활동인 경우 또는 1주, 1개

월 또는 1년이라는 기간을 정해 연속적으

로 요구되는 근로가 아닌 경우에는 비연속

적 업무에 관해 합의할 수 있다. 

Los trabajadores que presten servicios 

bajo esta modalidad tienen los mismos 

derechos y obligaciones que los 

trabajadores por tiempo indeterminado, en 

proporción al tiempo trabajado en cada 

periodo. 

이러한 형식에 기반하여 근로를 제공하는 

근로자는 각 기간별 근로시간에 비례하여 

무기한 근로자와 동일한 권리와 의무를 갖

게 된다. 

Artículo 40.-  

Los trabajadores en ningún caso estarán 

obligados a prestar sus servicios por más 

de un año. 

제40조 

어떠한 경우에도 근로자에게 1년 이상의 

근로를 제공하도록 강요할 수 없다. 

Artículo 41.-  

La substitución de patrón no afectará las 

relaciones de trabajo de la empresa o 

제41조 

고용주의 대체가 회사나 사업장의 근로관계

에 영향을 미쳐서는 아니 된다. 대체된 고
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establecimiento. El patrón substituido será 

solidariamente responsable con el nuevo 

por las obligaciones derivadas de las 

relaciones de trabajo y de la Ley, nacidas 

antes de la fecha de la substitución, hasta 

por el término de seis meses, concluido 

éste, subsistirá únicamente la 

responsabilidad del nuevo patrón. 

용주는 신임 고용주와 함께 대체 일자 이전

에 형성된 근로관계와 해당 법률에 근거하

는 의무사항에 대하여 6개월의 종료 시점

까지 연대책임을 진다. 해당 기간이 끝나면 

모든 책임은 신임고용주가 이어서 진다. 

El término de seis meses a que se refiere 

el párrafo anterior, se contará a partir de 

la fecha en que se hubiese dado aviso de la 

substitución al sindicato o a los 

trabajadores. 

위 문단에 언급된 6개월의 종료기간에 대

해서는 노동조합 또는 근로자에게 대체를 

통지한 날부터 적용된다. 

Para que surta efectos la sustitución 

patronal deberán transmitirse los bienes 

objeto de la empresa o establecimiento al 

patrón sustituto. 

고용주의 대체에 대한 효력을 발생하기 위

하여는 시설 또는 사업장에 속하는 모든 재

화가 대체 고용주에게 이전되어야 한다. 

CAPITULO III Suspensión de los 

efectos de las relaciones de trabajo 

제III장 근로관계에 대한 효력 중단 

Artículo 42.-  

Son causas de suspensión temporal de las 

obligaciones de prestar el servicio y pagar 

el salario, sin responsabilidad para el 

trabajador y el patrón: 

제42조 

다음은 근로자와 사용자에 대한 책임 없이 

서비스 제공 및 급여 지급의무를 일시적으

로 중단하는 원인이 될 수 있다. 

I. La enfermedad contagiosa del trabajador, I. 근로자의 전염병 

II. La incapacidad temporal ocasionada por 

un accidente o enfermedad que no 

constituya un riesgo de trabajo, 

II. 작업위험을 구성하지 아니하는 사고 또

는 질병으로 인한 일시적 장애 

III. La prisión preventiva del trabajador 

seguida de sentencia absolutoria. Si el 

III. 근로자를 구금한 후 무죄 선고. 근로자

가 사용자 또는 사용자의 이익을 보호하기 
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trabajador obró en defensa de la persona o 

de los intereses del patrón, tendrá éste la 

obligación de pagar los salarios que 

hubiese dejado de percibir aquél, 

위하여 행동한 경우 사용자는 이전에 받지 

못한 임금을 지급할 의무가 있다. 

IV. El arresto del trabajador, IV. 근로자의 구속 

V. El cumplimiento de los servicios y el 

desempeño de los cargos mencionados en 

el artículo 5o de la Constitución, y el de 

las obligaciones consignadas en el artículo 

31, fracción III de la misma Constitución, 

V. 헌법 제5조에 언급된 직위와 같은 헌법 

제31조제III항에 명시된 의무의 이행 및 수

행 

VI. La designación de los trabajadores 

como representantes ante los organismos 

estatales, Comisión Nacional de los 

Salarios Mínimos, Comisión Nacional para 

la Participación de los Trabajadores en las 

Utilidades de las Empresas y otros 

semejantes, 

VI. 국가기관, 국가최저임금위원회, 국가회

사이익근로자참여위원회 및 그 밖의 유사한 

기관 앞에서 근로자를 대표자로 지정 

VII. La Falta (sic DOF 04-06-2019) de 

los documentos que exijan las Leyes y 

reglamentos, necesarios para la prestación 

del servicio, cuando sea imputable al 

trabajador, 

VII. 근로자의 귀책사유로 서비스 제공에 

필요한 법률 및 규정에서 요구하는 문서의 

미비(2019년 6월 4일) 

VIII. La conclusión de la temporada en el 

caso de los trabajadores contratados bajo 

esta modalidad, y 

VIII. 이 양식에 따라 고용된 근로자의 경

우 시즌 종료 

IX. La licencia a que se refiere el artículo 

140 Bis de la Ley del Seguro Social. 

IX. 「사회보장법」 제140조의2에 언급된 

허가증  

Artículo 42 Bis.  

En los casos en que las autoridades 

competentes emitan una declaratoria de 

제42조의2  

관할기관이 긴급 건강 선언을 발표한 경우 

작업 중단을 의미하는 해당 규정에 의거하
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contingencia sanitaria, conforme a las 

disposiciones aplicables, que implique la 

suspensión de las labores, se estará a lo 

dispuesto por el artículo 429, fracción IV 

de esta Ley. 

여 이 법 제429조제IV항의 규정을 따른다. 

Artículo 43.  

La suspensión a que se refiere el artículo 

42 surtirá efectos: 

제43조 

제42조에 따른 정지는 다음과 같이 효력이 

발생된다. 

I. En los casos de las fracciones I y II del 

artículo anterior, desde la fecha en que el 

patrón tenga conocimiento de la 

enfermedad contagiosa o de la en que se 

produzca la incapacidad para el trabajo, 

hasta que termine el período fijado por el 

Instituto Mexicano del Seguro Social o 

antes si desaparece la incapacidad para el 

trabajo, sin que la suspensión pueda 

exceder del término fijado en la Ley del 

Seguro Social para el tratamiento de las 

enfermedades que no sean consecuencia de 

un riesgo de trabajo, 

I. 위 조 제I항 및 제II항의 경우 고용주가 

전염성 질병 또는 노동력 부족을 알게 된 

날부터 멕시코 사회보장국이 정한 기간의 

종료일 이내에 근로 능력이 상실되는 경우 

병가는 근로위험의 결과가 아닌 질병의 치

료를 위해 「사회보장법」에서 정한 기간을 

초과할 수 없다. 

II. Tratándose de las fracciones III y IV, 

desde el momento en que el trabajador 

acredite estar detenido a disposición de la 

autoridad judicial o administrativa, hasta la 

fecha en que cause ejecutoria la sentencia 

que lo absuelva o termine el arresto. Si 

obtiene su libertad provisional, deberá 

presentarse a trabajar en un plazo de 

quince días siguientes a su liberación, 

salvo que se le siga proceso por delitos 

intencionales en contra del patrón o sus 

II. 제III항 및 제IV항의 경우 근로자가 사

법당국이나 행정당국의 처분에 따라 구금된 

것으로 판명된 순간부터 해당 근로자에게 

무죄가 선고되거나 체포가 종료되는 형이 

집행될 수 있는 날까지 임시 석방을 받은 

경우 고용주 또는 그 동료에 대한 고의적 

범죄로 기소되지 않으면 석방 후 15일 이

내에 출근하여야 한다. 
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compañeros de trabajo, 

III. En los casos de las fracciones V y VI, 

desde la fecha en que deban prestarse los 

servicios o desempeñarse los cargos, hasta 

por un periodo de seis años, 

III. 제V항 및 제VI항의 경우 서비스를 제

공해야 하거나 직위를 유지해야 하는 날부

터 최대 6년  

IV. En el caso de la fracción VII, desde la 

fecha en que el patrón tenga conocimiento 

del hecho, hasta por un periodo de dos 

meses, y 

IV. 제VII항의 경우 사용자가 그 사실을 안 

날부터 최대 2개월 

V. En el caso de la fracción VIII, desde la 

fecha de conclusión de la temporada, hasta 

el inicio de la siguiente. 

V. 제8조의 경우에는 시즌 종료 시부터 다

음 시즌 시작 시까지 

Artículo 44.-  

Cuando los trabajadores sean llamados 

para alistarse y servir en la Guardia 

Nacional, de conformidad con lo dispuesto 

en el artículo 31, fracción III, de la 

Constitución, el tiempo de servicios se 

tomará en consideración para determinar 

su antigüedad. 

제44조 

근로자가 헌법 제31조제III항의 조항에 따

라 주 방위군에 입대하여 복무하도록 소환

된 경우 근무시간을 고려하여 연공서열을 

결정한다. 

Artículo 45.-  

El trabajador deberá regresar a su trabajo: 

제45조 

다음의 경우 근로자는 근무에 복귀한다. 

I. En los casos de las fracciones I, II, IV y 

VII del artículo 42, al día siguiente de la 

fecha en que termine la causa de la 

suspensión, y 

I. 제42조제I항, 제II항, 제IV항 및 제VII항

에 해당되는 정지 사유가 종료된 시점의 다

음 날  

II. En los casos de las fracciones III, V y 

VI del artículo 42, dentro de los quince 

días siguientes a la terminación de la causa 

II. 제42조제III항, 제V항 및 제VI항에 해당

되는 정지 사유가 종료된 시점부터 15일 

이내  
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de la suspensión 

CAPITULO IV Rescisión de las 

relaciones de trabajo 

제IV장 근로관계의 종료 

Artículo 46.-  

El trabajador o el patrón podrá rescindir en 

cualquier tiempo la relación de trabajo, por 

causa justificada, sin incurrir en 

responsabilidad. 

제46조 

근로자나 고용주는 정당한 사유가 있는 경

우 법적 책임 없이 언제든 근로관계를 종료

할 수 있다. 

Artículo 47.-  

Son causas de rescisión de la relación de 

trabajo, sin responsabilidad para el patrón: 

제47조 

다음의 경우 고용주는 별도의 책임 없이 근

로관계를 종료할 수 있다. 

I. Engañarlo el trabajador o en su caso, el 

sindicato que lo hubiese propuesto o 

recomendado con certificados falsos o 

referencias en los que se atribuyan al 

trabajador capacidad, aptitudes o 

facultades de que carezca. Esta causa de 

rescisión dejará de tener efecto después 

de treinta días de prestar sus servicios el 

trabajador, 

I. 근로자 또는 근로자를 제안하거나 추천

한 노동조합이, 근로자의 부족한 능력, 적

성 또는 역량을 숨기고 허위 증명서나 참고 

자료로 고용주를 기만한 경우. 다만, 근로

자가 노동을 제공한 지 30일이 지나면 해

당 해고 사유의 효력은 중단된다. 

II. Incurrir el trabajador, durante sus 

labores, en faltas de probidad u honradez, 

en actos de violencia, amagos, injurias o 

malos tratamientos en contra del patrón, 

sus familiares o del personal directivo o 

administrativo de la empresa o 

establecimiento, o en contra de clientes y 

proveedores del patrón, salvo que medie 

provocación o que obre en defensa propia, 

II. 근무 중 근로자의 정직성 또는 성실성

이 결여되어 고용주, 그 친인척, 회사 또는 

시설의 관리 직원이나 행정직원 및 고용주

의 고객 또는 하도급업체에 대해 폭력, 위

협, 모욕 또는 부당한 대우를 한 경우. 다

만, 근로자가 자기방어권을 행사하기 위하

여 취한 행동일 경우에는 예외로 한다. 

III. Cometer el trabajador contra alguno de III. 근로자가 동료에 대해 전항에 명시된 
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sus compañeros, cualquiera de los actos 

enumerados en la fracción anterior, si 

como consecuencia de ellos se altera la 

disciplina del lugar en que se desempeña el 

trabajo, 

행위를 범하게 되어 그 결과 작업이 수행되

는 장소의 규율을 위반한 경우 

IV. Cometer el trabajador, fuera del 

servicio, contra el patrón, sus familiares o 

personal directivo administrativo, alguno 

de los actos a que se refiere la fracción II, 

si son de tal manera graves que hagan 

imposible el cumplimiento de la relación de 

trabajo, 

IV. 근로자가 근무지 외의 장소에서 고용

주, 그 친인척 또는 고용주의 관리직원에 

대해 제II항에 언급된 행위를 범하였고 고

용관계를 지속하기 불가능할 정도로 중대하

다고 판단되는 경우 

V. Ocasionar el trabajador, 

intencionalmente, perjuicios materiales 

durante el desempeño de las labores o con 

motivo de ellas, en los edificios, obras, 

maquinaria, instrumentos, materias primas 

y demás objetos relacionados con el 

trabajo, 

V. 작업 수행 중 또는 작업의 결과로 시설, 

작업, 기계, 기구, 원자재 및 그 밖의 작업

과 관련된 물건에 고의적으로 물적 피해를 

입히는 행위를 한 경우 

VI. Ocasionar el trabajador los perjuicios 

de que habla la fracción anterior siempre 

que sean graves, sin dolo, pero con 

negligencia tal, que ella sea la causa única 

del perjuicio, 

VI. 고의성은 없으나 근로자의 부주의로 인

하여 전항에 언급된 행위 때문에 심각한 피

해를 입히게 된 경우 

VII. Comprometer el trabajador, por su 

imprudencia o descuido inexcusable, la 

seguridad del establecimiento o de las 

personas que se encuentren en él, 

VII. 근로자의 부주의나 과실로 인하여 시

설 또는 시설 내에 있는 사람들의 안전을 

위협한 경우 

VIII. Cometer el trabajador actos 

inmorales o de hostigamiento y/o acoso 

sexual contra cualquier persona en el 

establecimiento o lugar de trabajo, 

VIII. 근로자가 시설이나 작업장 내에서 다

른 사람에 대해 부도덕한 행위나 괴롭힘 및 

성희롱을 한 경우 
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IX. Revelar el trabajador los secretos de 

fabricación o dar a conocer asuntos de 

carácter reservado, con perjuicio de la 

empresa, 

IX. 근로자가 제조비밀이나 다른 비밀을 누

설하여 회사에 큰 손해를 끼치게 된 경우 

X. Tener el trabajador más de tres faltas 

de asistencia en un período de treinta días, 

sin permiso del patrón o sin causa 

justificada, 

X. 고용주의 허락 없이 또는 정당한 사유 

없이 근로자가 근무일 30일 동안 3회 이상 

결근한 경우 

XI. Desobedecer el trabajador al patrón o a 

sus representantes, sin causa justificada, 

siempre que se trate del trabajo 

contratado, 

XI. 근로자가 계약된 업무에 대해, 정당한 

이유 없이 고용주 또는 그 대리인에게 불복

종하는 행위를 한 경우 

XII. Negarse el trabajador a adoptar las 

medidas preventivas o a seguir los 

procedimientos indicados para evitar 

accidentes o enfermedades, 

XII. 근로자가 작업장 내의 사고 또는 질병 

확산을 방지하기 위하여 수립된 절차를 거

부하거나 따르려 하지 않을 경우 

XIII. Concurrir el trabajador a sus labores 

en estado de embriaguez o bajo la 

influencia de algún narcótico o droga 

enervante, salvo que, en este último caso, 

exista prescripción médica. Antes de 

iniciar su servicio, el trabajador deberá 

poner el hecho en conocimiento del patrón 

y presentar la prescripción suscrita por el 

médico, 

XIII. 근로자가 만취 상태, 마약 또는 마약

성 약물을 복용한 상태로 근무를 하러 출근

한 경우. 다만, 의학적 처방이 있는 경우에

는 예외로 한다. 이 경우 근로자는 작업을 

시작하기 전 고융주에게 해당 사실을 알리

고 규정을 함께 제시하여 이를 증명하여야 

한다. 

XIV. La sentencia ejecutoriada que 

imponga al trabajador una pena de prisión, 

que le impida el cumplimiento de la 

relación de trabajo, 

XIV. 근로자가 징역형을 선고받아 근로관

계에 대한 규정을 준수할 수 없는 경우 

XIV Bis. La falta de documentos que exijan 

las leyes y reglamentos, necesarios para la 

prestación del servicio cuando sea 

XIV의2. 근로자의 귀책사유로 근로 제공을 

위해 법적으로 요구되는 필요 서류를 제출

하지 않았으며 그 기간이 해당 법률의 제
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imputable al trabajador y que exceda del 

periodo a que se refiere la fracción IV del 

artículo 43, y 

43조제IV항에 명시되어 있는 기간을 초과

한 경우 

XV. Las análogas a las establecidas en las 

fracciones anteriores, de igual manera 

graves y de consecuencias semejantes en 

lo que al trabajo se refiere. 

XV. 전항에 언급된 것과 유사한 행위로 인

하여 작업에 심각한 결과를 초래하게 된 경

우 

El patrón que despida a un trabajador 

deberá darle aviso escrito en el que refiera 

claramente la conducta o conductas que 

motivan la rescisión y la fecha o fechas en 

que se cometieron. 

고용주는 근로자를 해고할 때 해고에 대한 

사유와 해당 행위들이 있었던 날짜에 대해 

명확하게 언급되어 있는 통지서를 근로자에

게 제시하여야 한다. 

El aviso deberá entregarse personalmente 

al trabajador en el momento mismo del 

despido o bien, comunicarlo al Tribunal 

competente, dentro de los cinco días 

hábiles siguientes, en cuyo caso deberá 

proporcionar el último domicilio que tenga 

registrado del trabajador a fin de que la 

autoridad se lo notifique en forma 

personal. 

해당 통지서는 해고 시 근로자에게 직접 전

달하거나 5일 이내에 관할법원으로 제출한

다. 이 경우 해당 기관이 근로자에게 이를 

통지할 수 있도록 등록되어 있는 근로자의 

최근 주소에 대한 정보를 함께 제공한다. 

La prescripción para ejercer las acciones 

derivadas del despido no comenzará a 

correr sino hasta que el trabajador reciba 

personalmente el aviso de rescisión. 

해고절차에 대한 시효는 근로자가 해당 내

용을 직접 통보받기 전까지는 개시되지 아

니한다. 

La falta de aviso al trabajador 

personalmente o por conducto del 

Tribunal, por sí sola presumirá la 

separación no justificada, salvo prueba en 

contrario que acredite que el despido fue 

justificado. 

해고에 대한 정당성을 입증할 수 있는 증거

자료가 있는 경우를 제외하고, 해고에 대한 

사실을 근로자에게 개인적 또는 법원을 통

해 통지하지 않은 경우 이는 부당한 해고로 

간주한다. 
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Artículo 48.-  

El trabajador podrá solicitar ante la 

Autoridad Conciliadora, o ante el Tribunal 

si no existe arreglo conciliatorio, que se le 

reinstale en el trabajo que desempeñaba, o 

que se le indemnice con el importe de tres 

meses de salario, a razón del que 

corresponda a la fecha en que se realice el 

pago, observando previamente las 

disposiciones relativas al procedimiento de 

conciliación previsto en el artículo 684-A 

y subsiguientes. 

제48조 

근로자는 조정중재위원회 또는 법원을 통해 

자신이 이행하던 작업에 대한 복귀에 대한 

명령을 요청하거나 제684조제a호 이하에 

명시되어 있는 조정절차에 관한 규정에 따

라 급여 지급일에 해당하는 비율로 3개월

분의 금액에 대한 보상을 요청할 수 있다. 

Si en el juicio correspondiente no 

comprueba el patrón la causa de la 

rescisión, el trabajador tendrá derecho, 

además, cualquiera que hubiese sido la 

acción intentada, a que se le paguen los 

salarios vencidos computados desde la 

fecha del despido hasta por un período 

máximo de doce meses, en términos de lo 

preceptuado en la última parte del párrafo 

anterior. 

재판 과정에서 고용주가 제시한 해고 원인

이 인정되지 않을 경우 근로자는 이에 대한 

권리가 있으며 어떤 조치를 통해서든 해고

일부터 최대 12개월까지 계산된 연체 급여

를 위 문단 마지막 부분의 규정에 따라 지

급받을 권리가 있다. 

Si al término del plazo señalado en el 

párrafo anterior no ha concluido el 

procedimiento o no se ha dado 

cumplimiento a la sentencia, se pagarán 

también al trabajador los intereses que se 

generen sobre el importe de quince meses 

de salario, a razón del dos por ciento 

mensual, capitalizable al momento del 

pago. Lo dispuesto en este párrafo no será 

aplicable para el pago de otro tipo de 

indemnizaciones o prestaciones. 

위 문단에 표시된 기간이 종료될 때까지 절

차가 완료되지 않았거나 형이 집행되지 않

은 경우 15개월분의 급여액에 대해 발생한 

이자의 2배를 근로자에게 지급한다. 이는 

다른 유형의 보상 또는 혜택의 지급에는 적

용되지 아니한다. 
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En caso de muerte del trabajador, dejarán 

de computarse los salarios vencidos como 

parte del conflicto, a partir de la fecha del 

fallecimiento. 

근로자가 사망한 경우에는 사망일자를 기점

으로 밀린 임금에 대한 지불도 중단된다. 

Los abogados, litigantes o representantes 

que promuevan acciones, excepciones, 

incidentes, diligencias, ofrecimiento de 

pruebas, recursos y, en general toda 

actuación en forma notoriamente 

improcedente, con la finalidad de 

prolongar, dilatar u obstaculizar la 

sustanciación o resolución de un juicio 

laboral, se le impondrá una multa de 100 a 

1000 veces la Unidad de Medida y 

Actualización. 

노동소송의 입증이나 해결을 연장, 지연 또

는 방해할 목적으로 행동하거나 이의 신청, 

사건, 절차, 증거 제공, 상소 및 일반적으로 

명백히 부적절한 방식으로 모든 행동을 조

장하는 변호사, 소송당사자 또는 대리인에

게는 벌금단위(UMA)의 100배부터 1000배

의 벌금이 부과된다. 

Si la dilación es producto de omisiones o 

conductas irregulares de los servidores 

públicos, la sanción aplicable será la 

suspensión hasta por noventa días sin pago 

de salario y en caso de reincidencia la 

destitución del cargo, en los términos de 

las disposiciones aplicables. Además, en 

este último supuesto se dará vista al 

Ministerio Público para que investigue la 

posible comisión de delitos contra la 

administración de justicia. 

공무원의 부주의 또는 비정상적 행동으로 

인하여 지연되는 경우의 제재는 급여를 지

급하지 아니하고 최대 90일 동안 정직을 

부과하며 재범의 경우 해당 조건에 따라 해

임된다. 재범의 경우에는 사법행정에 반하

는 범죄의 가능성을 조사하기 위하여 검찰

청에 회부한다. 

A los servidores públicos del Centro 

Federal de Conciliación y Registro Laboral 

cuando retrasen, obstruyan o influyan en el 

procedimiento de registros sindicales y de 

contratos colectivos y de reglamentos 

interiores de trabajo a favor o en contra de 

una de las partes, así como en el 

otorgamiento de la constancia de 

연방근로조정등록센터의 공무원이 노동조합 

등록절차, 단체계약 및 내부 근로규정의 절

차를 지연, 방해 또는 영향을 미치거나 어

느 한 당사자에게 유리하거나 그에 반대하

는 경우 그리고 증명을 제공하는 경우 정당

한 사유 없이 대표성을 상실한 경우 벌금단

위(UMA)의 100배부터 1000배의 과태료가 

부과된다. 지역 조정센터의 공무원에 대해
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representatividad sin causa justificada se 

les impondrá una multa de 100 a 1000 

veces la Unidad de Medida y Actualización. 

Por lo que se refiere a los servidores 

públicos de los Centros de Conciliación 

locales se le sancionará en los mismos 

términos, cuando en el desempeño de su 

función conciliatoria incurran en estas 

conductas. 

서는 조정 기능을 수행할 때 이러한 행위 

때문에 동일한 조건으로 제재를 받게 된다. 

Artículo 48 Bis.-  

Para efectos del artículo 48 de esta Ley, 

de manera enunciativa se considerarán 

actuaciones notoriamente improcedentes 

las siguientes: 

제48조의2  

이 법 제48조의 효력을 위해 다음은 명백

히 부적절한 행위로 간주한다. 

I. Tratándose de las partes, abogados, 

litigantes, representantes o testigos: 

I. 당사자, 변호사, 소송당사자, 대리인 또

는 증인의 경우 다음의 행위 

a) Ofrecer algún beneficio personal, dádiva 

o soborno a funcionarios del Centro 

Federal de Conciliación y Registro Laboral, 

Centros de Conciliación Locales o 

Tribunales, así como a terceros de un 

procedimiento laboral, 

a) 연방근로조정등록센터, 지역 조정센터나 

법원의 피고용인 또는 업무와 관련된 제3

자에게 개인적인 혜택, 선물 또는 뇌물을 

제공하는 행위  

b) Alterar un documento firmado por el 

trabajador con un fin distinto para 

incorporar la renuncia, 

b) 사직서 내용에 포함시키기 위해 근로자

가 서명한 문서의 목적과 다르게 내용을 임

의로 변경하는 행위  

c) Exigir la firma de papeles en blanco en 

la contratación o en cualquier momento de 

la relación laboral, 

c) 고용 시 또는 고용관계 중 언제든지 백

지 서명을 요구하는 행위  

d) Presentación de hechos notoriamente 

falsos en el juicio laboral, por cualquiera 

de las partes o sus representantes, sobre 

d) 당사자 또는 그 대리인에 의해 급여, 근

무시간 또는 고용기간과 관련하여 명백히 
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el salario, la jornada de trabajo o la 

antigüedad de la relación de trabajo, 

허위인 사실을 법원에 제출하는 행위  

e) Negar el acceso a un establecimiento o 

centro de trabajo al actuario o notificador 

de la autoridad laboral, cuando éste solicite 

realizar una notificación o diligencia. 

Asimismo, negarse a recibir los 

documentos relativos a la notificación 

ordenada por la autoridad laboral cuando se 

trate del domicilio de la razón social o de 

la persona física o moral buscada. También 

se considera conducta infractora simular 

con cédulas fiscales o documentación 

oficial de otras razones sociales, aun 

cuando tengan el mismo domicilio, con 

objeto de evadir la citación al 

procedimiento de conciliación prejudicial, 

el emplazamiento a juicio o el desahogo de 

una prueba, y 

e) 노동당국의 보험계리사 또는 신고자가 

통지 또는 근면을 요청하는 경우 시설 또는 

노동센터에 대한 접근을 거부하는 행위. 마

찬가지로 회사명 또는 신청하는 자연인이나 

법인의 주소의 경우 노동청에서 명령한 통

지와 관련된 문서의 수신을 거부한다. 주소

가 같더라도 예비조정절차에 대한 소환, 공

판 소환 또는 증거 공개를 회피하기 위하여 

세금 카드나 그 밖의 회사의 사유를 공문서

로 모의하는 것도 침해행위로 간주된다. 

f) Demandar la titularidad de un contrato 

colectivo de trabajo sin tener trabajadores 

afiliados al sindicato que labore en el 

centro de trabajo de cuyo contrato se 

reclame. 

f) 노동조합 소속 근로자가 계약이 요구되

는 작업장에서 일하게 하지 아니하고 단체

근로계약의 소유권을 요구하는 행위 

II. Tratándose de servidores públicos se 

considerarán actuaciones notoriamente 

improcedentes: 

II. 공무원의 경우 다음의 행위 

a) Levantar razón de una notificación 

haciendo constar que se constituyó en el 

domicilio que se le ordenó realizar la 

notificación, sin haberse constituido en el 

mismo, 

a) 통지서가 발송된 주소에 전달되지 않았

음에도 해당 주소지로 전달되었다는 사유를 

제기하는 경우. 
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b) Levantar razón de una notificación o 

cédula de emplazamiento sin que éstas se 

hayan realizado, 

b) 통지 또는 소환 통지가 이루어지지 않

은 상태에서 그 이유를 제기하는 경우 

c) Omitir efectuar una notificación dentro 

del plazo establecido por la Ley u ordenado 

por la autoridad laboral, 

c) 법에서 정한 기간 또는 노동당국이 명령

한 기간 내에 통지하지 않을 경우  

d) Dilatar de manera deliberada la 

notificación de una audiencia de 

conciliación, el emplazamiento de un juicio 

laboral o cualquier notificación personal del 

procedimiento laboral, para beneficiar a 

alguna de las partes del procedimiento o 

para recibir un beneficio de alguna de las 

partes, 

d) 조정 청문회 통지, 노동소송 소환 또는 

노동 관련 절차에 대한 개인적 통지를 고의

적으로 지연하여 절차 당사자에게 이익을 

주거나 당사자로부터 금품을 받는 행위 

e) Recibir una dádiva de alguna de las 

partes o tercero interesado, 

e) 당사자 또는 연관된 제3자로부터 선물

을 받는 행위  

f) Retrasar deliberadamente la ejecución 

de sentencias y convenios que sean cosa 

juzgada, 

f) 법적 판단에 따른 판결과 합의 내용에 

대한 실행을 고의적으로 연기하는 행위 

g) Admitir pruebas no relacionadas con la 

litis que dilaten el procedimiento, 

g) 절차를 지연시킬 수 있는 것으로서 소

송과 무관한 증거를 받아들이는 행위 

h) Retrasar un acuerdo o resolución más 

de ocho días de los plazos establecidos en 

la ley, 

h) 합의 또는 결정과 관련하여 법에서 정

한 기간보다 8일 이상 지연하는 행위 

i) Ocultar expedientes con el fin de 

retrasar el juicio o impedir la celebración 

de una audiencia o diligencia, 

i) 판결을 지연시키거나 실사 또는 재판을 

방해하기 위한 목적으로 관련 서류를 숨기

는 행위 

j) Retrasar y obstruir la entrega de la 

constancia de representatividad sin causa 

justificada, y 

j) 정당한 사유 없이 결정적 증거에 대한 

전달을 지연 및 방해하는 행위  
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k) Negarse a recibir injustificadamente el 

trabajador de un organismo público o 

paraestatal una notificación de un Centro 

de Conciliación o un Tribunal, o bien 

obstaculizar su realización, en cuyo caso 

deberá darse vista al Órgano de Control 

Interno correspondiente, 

independientemente de las sanciones que 

se establecen en la presente Ley. 

k) 공공기관 또는 준정부기관의 근로자가 

조정센터나 법원의 통지를 부당하게 거부하

거나 이행을 방해하는 행위. 이 경우 이 법

에 규정된 제재와 상관없이 해당 내부통제

기관의 의견을 들어야 한다. 

Se considera grave la conducta si la 

dilación es producto de omisiones o 

conductas irregulares de los servidores 

públicos, en estos casos, además de las 

sanciones que sean aplicables conforme a 

la Ley General de Responsabilidades 

Administrativas, se les impondrá a quienes 

resulten responsables una multa de 100 a 

1000 veces la Unidad de Medida y 

Actualización, y se deberá dar vista al 

Ministerio Público por la posible comisión 

de delitos contra la administración de 

justicia. 

공무원의 부주의 또는 비정상적 행위 때문

에 지연이 될 경우 그 행위는 심각한 것으

로 간주한다. 이 경우 「 행정책임 일반법

률」에 따라 적용되는 제재 외에 책임자에

게 벌금단위의 100배부터 1000배의 과태

료를 부과하고 사법행정에 반하는 범죄의 

가능성을 조사하기 위하여 검찰청에 회부한

다. 

Artículo 49.-  

La persona empleadora quedará eximida de 

la obligación de reinstalar a la persona 

trabajadora, mediante el pago de las 

indemnizaciones que se determinan en el 

artículo 50 en los casos siguientes: 

제49조 

다음의 경우 고용주가 이 법 제50조에 규

정된 보상을 지급한다면 근로자를 복직시켜

야 할 의무가 없다. 

I. Cuando se trate de trabajadores que 

tengan una antigüedad menor de un año, 

I. 근로기간이 1년 미만인 근로자의 경우 

II. Si comprueba ante el Tribunal que el 

trabajador, por razón del trabajo que 

II. 근로자가 수행하는 작업 또는 작업의 

특성으로 인하여 근로자와 직접적이고 지속

연방노동법[멕시코]



- 45 - 

desempeña o por las características de sus 

labores, está en contacto directo y 

permanente con él y el Tribunal estima, 

tomando en consideración las 

circunstancias del caso, que no es posible 

el desarrollo normal de la relación de 

trabajo, 

적인 접촉을 하고 있음을 법원에 입증하고 

법원에서 상황을 고려하여 고용관계의 정상

적인 발전이 불가능하다고 판단하는 경우 

III. En los casos de trabajadores de 

confianza, 

III. 신임근로자의 경우 

IV. En el trabajo del hogar, y IV. 재택근무자의 경우 

V. Cuando se trate de trabajadores 

eventuales. 

V. 비정규직의 경우 

Para ejercer este derecho el patrón podrá 

acudir al Tribunal en la vía paraprocesal 

contemplada en el artículo 982 de esta Ley 

para depositar la indemnización a que se 

refiere el artículo 50 de esta Ley. Para tal 

efecto el patrón aportará al Tribunal la 

información relacionada con el nombre y 

domicilio del trabajador, para que se le 

notifique dicho paraprocesal, debiendo 

manifestar bajo protesta de decir verdad 

que en el caso se actualiza alguna de las 

hipótesis contempladas en el presente 

artículo. Con el escrito de cuenta y 

desglose del monto de la indemnización el 

Tribunal correrá traslado al trabajador para 

su conocimiento. 

이 권리를 행사하기 위하여 사용자는 이 법 

제50조에 언급된 보상금을 예치하기 위하

여 이 법 제982조에 규정된 준절차적 수단

으로 법원에 예치할 수 있다. 이 목적을 위

하여 사용자는 법원에 정보를 제공하여야 

한다. 근로자의 이름 및 주소와 관련하여 

해당 대리인에게 통지하고 이 조에서 고려

된 가정 중 하나라도 갱신될 경우 진실을 

말하는 것에 대한 항의로 선언하여야 한다. 

법원은 계정 명세서 및 보상 금액의 내역을 

근로자에게 알려야 한다. 

Si el trabajador no está de acuerdo con la 

procedencia o los términos de la 

indemnización, el trabajador tendrá a salvo 

sus derechos para demandar por la vía 

근로자가 보상의 출처 또는 조건에 동의하

지 아니하는 경우 근로자는 법원에 적절한 

소송을 제기할 수 있는 자신의 권리를 행사

할 수 있다. 재판에서 근로자가 이 조의 가
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jurisdiccional la acción que corresponda, en 

caso de que en el juicio se resuelva que el 

trabajador no se encuentra en ninguna de 

las hipótesis de este artículo, el depósito 

de la indemnización no surtirá efecto 

alguno y el Tribunal dispondrá del dinero 

depositado para ejecutar su sentencia. Si 

en dicho juicio el Tribunal resuelve que se 

actualiza alguna de las hipótesis 

contempladas en este artículo, pero el 

monto depositado es insuficiente para 

pagar la indemnización, el Tribunal 

condenará al patrón a pagar las diferencias 

e intereses correspondientes. 

정에 해당하지 아니하는 것으로 결정되는 

경우 보상금 예치금은 효력이 없으며 법원

은 형 집행을 위해 예치금으로 해당 금액을 

예치한다. 재판에서 법원이 이 조에서 고려

된 가정이 변경되고 예치된 금액이 보상금

을 지불하기에 충분하지 않은 것으로 결정

하는 경우 법원은 고용주에게 해당 차액과 

이자를 지불하도록 명령한다. 

Artículo 50.-  

Las indemnizaciones a que se refiere el 

artículo anterior consistirán: 

제50조 

전조에 언급된 보상금액은 다음과 같이 정

한다. 

I. Si la relación de trabajo fuere por tiempo 

determinado menor de un año, en una 

cantidad igual al importe de los salarios de 

la mitad del tiempo de servicios prestados, 

si excediera de un año, en una cantidad 

igual al importe de los salarios de seis 

meses por el primer año y de veinte días 

por cada uno de los años siguientes en que 

hubiese prestado sus servicios, 

I. 고용관계가 1년 미만의 기간인 경우 제

공된 근무시간의 절반에 해당하는 임금을 

지급한다. 고용관계가 1년 이상인 경우 근

속한 첫 연도의 6개월분에 해당하는 임금

과 그 다음 연도부터는 각 연도의 20일분

에 해당되는 금액을 지급한다. 

II. Si la relación de trabajo fuere por 

tiempo indeterminado, la indemnización 

consistirá en veinte días de salario por 

cada uno de los años de servicios 

prestados, y 

II. 고용관계가 특정되어 있지 않고 무기한

일 경우 보상금액은 제공된 근무 연수만큼 

각 연도의 20일에 해당되는 금액을 지급한

다. 

III. Además de las indemnizaciones a que III. 전항에서 언급한 보상 외에 해당되는 

연방노동법[멕시코]



- 47 - 

se refieren las fracciones anteriores, en el 

importe de tres meses de salario y el pago 

de los salarios vencidos e intereses, en su 

caso, en los términos previstos en el 

artículo 48 de esta Ley. 

경우에만 이 법 제48조에 규정된 조건에 

따라 3개월분의 임금과 연체된 임금 및 그

에 따른 이자에 대한 금액을 지급한다. 

Artículo 51.-  

Son causas de rescisión de la relación de 

trabajo, sin responsabilidad para el 

trabajador: 

제51조 

다음의 경우 근로자의 책임 없이 고용관계

를 종료할 수 있는 원인이 된다. 

I. Engañarlo el patrón, o en su caso, la 

agrupación patronal al proponerle el 

trabajo, respecto de las condiciones del 

mismo. Esta causa de rescisión dejará de 

tener efecto después de treinta días de 

prestar sus servicios el trabajador, 

I. 작업에 대한 제안 시 고용주 또는 해당

되는 경우 고용주 그룹에 그 조건을 속여 

제안하는 경우. 다만, 근로자의 근로기간이 

30일이 지난 경우에는 해당되지 아니한다. 

II. Incurrir el patrón, sus familiares o 

cualquiera de sus representantes, dentro 

del servicio, en faltas de probidad u 

honradez, actos de violencia, amenazas, 

injurias, hostigamiento y/o acoso sexual, 

malos tratamientos u otros análogos, en 

contra del trabajador, cónyuge, padres, 

hijos o hermanos, 

II. 고용주, 그 가족 또는 그 대리인이 작업

환경 내에서 정직성 또는 정직성의 결여, 

폭력, 위협, 모욕, 괴롭힘 및 성희롱, 부당

한 대우 또는 그 밖의 유사한 행위로 근로

자, 배우자, 부모, 자녀 또는 형제자매를 괴

롭히는 행위  

III. Incurrir el patrón, sus familiares o 

trabajadores, fuera del servicio, en los 

actos a que se refiere la fracción anterior, 

si son de tal manera graves que hagan 

imposible el cumplimiento de la relación de 

trabajo, 

III. 고용관계를 이행하는 것이 불가능할 정

도로 심각한 방식으로 전조에 언급된 행위

에 고용주, 그 가족 또는 근로자를 업무 외

에 가담시키는 행위 

IV. Reducir el patrón el salario del 

trabajador, 

IV. 고용주가 임의적으로 근로자 급여를 삭

감하는 행위  
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V. No recibir el salario correspondiente en 

la fecha o lugar convenidos o 

acostumbrados, 

V. 합의되거나 관례적인 날짜 또는 장소에

서 급여를 받지 못한 경우 

VI. Sufrir perjuicios causados 

maliciosamente por el patrón, en sus 

herramientas o útiles de trabajo, 

VI. 도구나 작업의 절차로 인하여 중상을 

입은 경우 

VII. La existencia de un peligro grave para 

la seguridad o salud del trabajador o de su 

familia, ya sea por carecer de condiciones 

higiénicas el establecimiento o porque no 

se cumplan las medidas preventivas y de 

seguridad que las leyes establezcan, 

VII. 시설에 위생 상태가 불량하거나 법률

에 따라 설정된 예방 및 보안조치를 따르지 

않아 근로자 또는 그 가족의 안전이나 건강

이 심각한 위험에 노출되어 있는 경우 

VIII. Comprometer el patrón, con su 

imprudencia o descuido inexcusables, la 

seguridad del establecimiento o de las 

personas que se encuentren en él, y 

VIII. 고용주의 명백한 과실이나 부주의로 

시설 또는 시설 내에 있는 사람들의 안전을 

위협하는 행위 

IX. Exigir la realización de actos, 

conductas o comportamientos que 

menoscaben o atenten contra la dignidad 

del trabajador, y 

IX. 근로자의 존엄성을 훼손하는 행동, 행

위, 몸짓의 수행을 요구하는 행위 

X. Las análogas a las establecidas en las 

fracciones anteriores, de igual manera 

graves y de consecuencias semejantes, en 

lo que al trabajo se refiere. 

X. 작업과 관련하여 전항에서 정한 것과 유

사한 행동이나 같은 방식으로 유사하게 심

각한 결과를 초래하는 행위  

Artículo 52.-  

El trabajador podrá separarse de su trabajo 

dentro de los treinta días siguientes a la 

fecha en que se dé cualquiera de las 

causas mencionadas en el artículo anterior 

y tendrá derecho a que el patrón lo 

제52조 

근로자는 전조에 언급된 사유가 발생한 날

부터 30일 이내에 직장에서 퇴직할 수 있

으며 제50조에 따라 사용자로부터 보상받

을 권리가 있다. 
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indemnice en los términos del artículo 50. 

CAPITULO V Terminación de las 

relaciones de trabajo 

제V장 고용관계의 종료 

Artículo 53.-  

Son causas de terminación de las 

relaciones de trabajo: 

제53조 

고용관계 종료의 사유는 다음과 같다. 

I. El mutuo consentimiento de las partes, I. 당사자의 상호 동의 

II. La muerte del trabajador, II. 근로자의 사망 

III. La terminación de la obra o 

vencimiento del término o inversión del 

capital, de conformidad con los artículos 

36, 37 y 38, 

III. 제36조, 제37조 및 제38조에 따른 작

업 완료나 기간 만료 또는 자본 투자의 종

료 

IV. La incapacidad física o mental o 

inhabilidad manifiesta del trabajador, que 

haga imposible la prestación del trabajo, y 

IV. 근로자의 신체적, 정신적 무능력 또는 

명백한 무능력으로 인하여 근로 제공이 불

가능할 경우 

V. Los casos a que se refiere el artículo 

434. 

V. 제434조에 해당되는 경우 

Artículo 54.-  

En el caso de la fracción IV del artículo 

anterior, si la incapacidad proviene de un 

riesgo no profesional, el trabajador tendrá 

derecho a que se le pague un mes de 

salario y doce días por cada año de 

servicios, de conformidad con lo dispuesto 

en el artículo 162, o de ser posible, si así 

lo desea, a que se le proporcione otro 

empleo compatible con sus aptitudes, 

independientemente de las prestaciones 

que le correspondan de conformidad con 

제54조 

전조 제IV항의 경우 장애가 비직업적 위험

에서 비롯된 경우 근로자는 다음 규정에 따

라 근무 1년당 1개월분의 급여에 12일분의 

급여를 더 받을 권리가 있다. 제162조의 

규정 또는 가능하면 해당인이 원할 경우 법

에 따라 그에 상응하는 혜택에 관계없이 해

당인의 적성에 맞는 다른 직업을 제공받을 

수 있다. 
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las leyes. 

Artículo 55.-  

Si en el juicio correspondiente no 

comprueba el patrón las causas de la 

terminación, tendrá el trabajador los 

derechos consignados en el artículo 48. 

제55조 

고용주가 해당 소송에서 해고 사유를 확인

하지 아니하는 경우 근로자는 제48조에 명

시된 권리를 갖는다. 

TITULO TERCERO Condiciones de 

Trabajo 

제3편 근로조건 

CAPITULO I Disposiciones 

generales 

제I장 일반조항 

Artículo 56.  

Las condiciones de trabajo basadas en el 

principio de igualdad sustantiva entre 

mujeres y hombres en ningún caso podrán 

ser inferiores a las fijadas en esta Ley y 

deberán ser proporcionales a la 

importancia de los servicios e iguales para 

trabajos iguales, sin que puedan 

establecerse diferencias y/o exclusiones 

por motivo de origen étnico o nacionalidad, 

sexo, género, edad, discapacidad, condición 

social, condiciones de salud, religión, 

opiniones, preferencias sexuales, 

condiciones de embarazo, 

responsabilidades familiares o estado civil, 

salvo las modalidades expresamente 

consignadas en esta Ley. 

제56조 

근로조건은 어떠한 경우에도 실질적 양성평

등 원칙에 기초하여 이 법에서 정하는 규정

을 충족하여야 하고 동일 업무에 대해서는 

근로의 중요도에 비례하여 동일하게 임금을 

책정해야 하며 이 법으로 명백히 정하는 방

식을 제외하고, 인종, 국적, 성별, 성 정체

성, 나이, 장애, 사회적 지위, 건강상태, 종

교, 의견, 성적 지향성, 임신 여부, 가족의 

의무 또는 결혼 여부를 이유로 차이를 두거

나 배제할 수 없다. 

Artículo 56 Bis.-  

Los trabajadores podrán desempeñar 

labores o tareas conexas o 

제56조의2. 근로자는 주 업무와 관련이 있

거나 보조적 업무를 이행할 수 있고 그에 

부합하는 수당을 받을 수 있다. 
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complementarias a su labor principal, por 

lo cual podrán recibir la compensación 

salarial correspondiente. 

Para los efectos del párrafo anterior, se 

entenderán como labores o tareas conexas 

o complementarias, aquellas relacionadas 

permanente y directamente con las que 

estén pactadas en los contratos 

individuales y colectivos de trabajo o, en 

su caso, las que habitualmente realice el 

trabajador. 

위 문단의 목적을 위하여, 근로자의 주 업

무와 관련이 있는 업무나 보조적 업무는 개

별 또는 단체 근로계약에 명시된 내용과 같

이 상시적 및 직접적으로 관련이 있으며 경

우에 따라 근로자가 일상적으로 수행하는 

업무를 의미할 수 있다. 

Artículo 57.-  

El trabajador podrá solicitar al Tribunal la 

modificación de las condiciones de trabajo, 

cuando el salario no sea remunerador o sea 

excesiva la jornada de trabajo o concurran 

circunstancias económicas que la 

justifiquen. 

제57조 

근로자는 급여가 보상 수준에 못 미치는 경

우, 근로시간이 과다하거나 합당한 경제적 

상황이 있는 경우 조정중재위원회에 근로조

건의 변경을 요청할 수 있다. 

El patrón podrá solicitar la modificación 

cuando concurran circunstancias 

económicas que la justifiquen. 

고용주는 합당한 경제적 상황이 있는 경우 

근로조건의 변경을 요청할 수 있다. 

CAPITULO II Jornada de trabajo 제II장 근로시간 

Artículo 58.-  

Jornada de trabajo es el tiempo durante el 

cual el trabajador está a disposición del 

patrón para prestar su trabajo. 

제58조 

근로시간이란 근로자가 고용주에 종속되어 

근로를 제공하는 시간을 말한다. 

Artículo 59.-  

El trabajador y el patrón fijarán la duración 

de la jornada de trabajo, sin que pueda 

제59조 

근로자와 고용주가 근로시간을 정할 수 있

다. 다만, 법적으로 규정하고 있는 최대 시

연방노동법[멕시코]



- 52 - 

exceder los máximos legales. 간을 초과해서는 아니 된다. 

Los trabajadores y el patrón podrán 

repartir las horas de trabajo, a fin de 

permitir a los primeros el reposo del 

sábado en la tarde o cualquier modalidad 

equivalente. 

근로자와 고용주가 근로시간을 결정할 때는 

근로자에게 토요일 오후 휴식이나 그와 유

사한 방식을 허용할 수 있다. 

Artículo 60.-  

Jornada diurna es la comprendida entre las 

seis y las veinte horas. Jornada nocturna 

es la comprendida entre las veinte y las 

seis horas. 

제60조 

주간근무는 6시부터 20시까지의 근로를 말

하며 야간근무는 20시부터 6시까지의 근로

를 말한다. 

Jornada mixta es la que comprende 

períodos de tiempo de las jornadas diurna 

y nocturna, siempre que el período 

nocturno sea menor de tres horas y media, 

pues si comprende tres y media o más, se 

reputará jornada nocturna. 

혼합근무는 주간근무와 야간근무의 시간이 

포함된 것으로 야간근무 시간이 3시간 30

분 이하가 되는 경우를 말하며 야간근무가 

3시간 30분 이상이 되는 경우에는 야간근

무로 간주한다. 

Artículo 61.-  

La duración máxima de la jornada será: 

ocho horas la diurna, siete la nocturna y 

siete horas y media la mixta. 

제61조 

최대 근로시간은 주간근무 기준 8시간, 야

간근무 기준 7시간, 혼합근무 기준 7시간 

30분이다. 

Artículo 62.-  

Para fijar la jornada de trabajo se 

observará lo dispuesto en el artículo 5o., 

fracción III. 

제62조 

근로시간의 규정에 대해, 제5조제III항의 내

용을 참조한다. 

Artículo 63.-  

Durante la jornada continua de trabajo se 

concederá al trabajador un descanso de 

media hora, por lo menos. 

제63조 

연속적인 근로시간 동안에는 근로자에게 최

소 30분의 휴식시간을 제공한다. 
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Artículo 64.-  

Cuando el trabajador no pueda salir del 

lugar donde presta sus servicios durante 

las horas de reposo o de comidas, el 

tiempo correspondiente le será computado 

como tiempo efectivo de la jornada de 

trabajo. 

제64조 

근로자가 휴식시간 또는 식사시간 동안에도 

사업장에서 외출할 수 없는 경우 해당 시간

은 실질 근로시간으로 간주된다. 

Artículo 65.-  

En los casos de siniestro o riesgo 

inminente en que peligre la vida del 

trabajador, de sus compañeros o del 

patrón, o la existencia misma de la 

empresa, la jornada de trabajo podrá 

prolongarse por el tiempo estrictamente 

indispensable para evitar esos males. 

제65조 

근로자, 동료, 고용주의 생명이나 회사를 

위협하는 재해 또는 심각한 위험이 발생한 

경우 이러한 재난 방지를 위해 반드시 필요

한 수준에서 근로시간을 연장할 수 있다. 

Artículo 66.-  

Podrá también prolongarse la jornada de 

trabajo por circunstancias extraordinarias, 

sin exceder nunca de tres horas diarias ni 

de tres veces en una semana. 

제66조 

근로시간은 예외적 상황에서 연장될 수 있

으며 이 경우 1일 3시간, 주당 3회를 초과

할 수 없다. 

Artículo 67.-  

Las horas de trabajo a que se refiere el 

artículo 65, se retribuirán con una cantidad 

igual a la que corresponda a cada una de 

las horas de la jornada. 

제67조 

제65조에 언급된 근로시간에 대해, 근로를 

제공한 각 시간에 해당하는 합당한 수준의 

급여를 제공한다. 

Las horas de trabajo extraordinario se 

pagarán con un ciento por ciento más del 

salario que corresponda a las horas de la 

jornada. 

예외적 근로시간에 대해서는 근로를 제공한 

시간에 해당하는 임금의 100퍼센트를 지급

한다. 
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Artículo 68.-  

Los trabajadores no están obligados a 

prestar sus servicios por un tiempo mayor 

del permitido de este capítulo. 

제68조 

근로자는 이 장에 규정된 근로시간 이상에 

대한 근로를 제공할 의무가 없다. 

La prolongación del tiempo extraordinario 

que exceda de nueve horas a la semana, 

obliga al patrón a pagar al trabajador el 

tiempo excedente con un doscientos por 

ciento más del salario que corresponda a 

las horas de la jornada, sin perjuicio de las 

sanciones establecidas en esta Ley. 

고용주는 주당 9시간을 초과하는 예외적 

연장근무에 대해, 근로시간에 해당하는 급

여의 200퍼센트를 초과시간에 대하여 지급

하여야 하며 이 경우 이 법에서 정하는 제

재에 해당하지 않도록 한다. 

CAPITULO III Días de descanso 제III장 휴일 

Artículo 69.-  

Por cada seis días de trabajo disfrutará el 

trabajador de un día de descanso, por lo 

menos, con goce de salario íntegro. 

제69조 

근로자는 매 6일의 근로마다 최소 1일의 

유급휴가를 사용할 권한이 있다. 

Artículo 70.-  

En los trabajos que requieran una labor 

continua, los trabajadores y el patrón 

fijarán de común acuerdo los días en que 

los trabajadores deban disfrutar de los de 

descanso semanal. 

제70조 

연속적인 근로가 필요한 업무의 경우 근로

자와 고용주는 근로자의 주중 쉬는 요일을 

상호 합의하여 정하도록 한다. 

Artículo 71.-  

En los reglamentos de esta Ley se 

procurará que el día de descanso semanal 

sea el domingo. 

제71조 

이 법의 규정에서는 근로자의 주간 휴일을 

일요일로 정한다. 

Los trabajadores que presten servicio en 

día domingo tendrán derecho a una prima 

adicional de un veinticinco por ciento, por 

일요일에 근로를 제공하는 근로자는 평일 

급여의 25퍼센트에 해당하는 추가 수당을 
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lo menos, sobre el salario de los días 

ordinarios de trabajo. 

받을 권리가 있다. 

Artículo 72.-  

Cuando el trabajador no preste sus 

servicios durante todos los días de trabajo 

de la semana, o cuando en el mismo día o 

en la misma semana preste sus servicios a 

varios patrones, tendrá derecho a que se le 

pague la parte proporcional del salario de 

los días de descanso, calculada sobre el 

salario de los días en que hubiese 

trabajado o sobre el que hubiese percibido 

de cada patrón. 

제72조 

근로자가 모든 근로일에 근로를 제공하지 

않거나 동일한 날 또는 동일한 주에 여러 

고용주에게 근로를 제공하는 경우 근로한 

날의 급여 또는 각 고용주로부터 받게 되는 

급여 대비 산정된 휴일에 대한 급여를 비례

적으로 지급받을 수 있다. 

Artículo 73.-  

Los trabajadores no están obligados a 

prestar servicios en sus días de descanso. 

Si se quebranta esta disposición, el patrón 

pagará al trabajador, independientemente 

del salario que le corresponda por el 

descanso, un salario doble por el servicio 

prestado. 

제73조 

근로자는 휴일에 근로를 제공해야 할 의무

가 없다. 이 조항이 지켜지지 않을 경우 고

용주는 근로자에게 휴일에 대한 유급수당 

외에 근로에 대해 2배의 급여를 지급하여

야 한다. 

Artículo 74.  

Son días de descanso obligatorio: 

제74조 

다음은 의무 휴일에 해당된다. 

I. El 1o. de enero, I. 1월 1일  

II. El primer lunes de febrero en 

conmemoración del 5 de febrero, 

II. 2월 5일을 기념하는 2월 첫째 주 월요

일  

III. El tercer lunes de marzo en 

conmemoración del 21 de marzo, 

III. 3월 21일을 기념하는 3월 셋째 주 월요

일  

IV. El 1o. de mayo, IV. 5월 1일  
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V. El 16 de septiembre, V. 9월 16일  

VI. El tercer lunes de noviembre en 

conmemoración del 20 de noviembre, 

VI. 11월 20일을 기념하는 11월 셋째 주 

월요일  

VII. El 1o. de diciembre de cada seis años, 

cuando corresponda a la transmisión del 

Poder Ejecutivo Federal, 

VII. 연방행정부가 교체되는 6년 주기 해의 

12월 1일  

VIII. El 25 de diciembre, y VIII. 12월 25일  

IX. El que determinen las leyes federales y 

locales electorales, en el caso de 

elecciones ordinarias, para efectuar la 

jornada electoral. 

IX. 일반 선거의 경우 선거일정을 위해 연

방 및 지방선거법에서 정한 날짜  

Artículo 75.-  

En los casos del artículo anterior los 

trabajadores y los patrones determinarán 

el número de trabajadores que deban 

prestar sus servicios. Si no se llega a un 

convenio, resolverá el Tribunal. 

제75조 

위 문단의 경우 근로자와 고용주가 협의하

여 근로를 제공하는 근로자의 수를 정한다. 

합의에 이르지 못한 경우 중재법원을 통해 

이를 결정한다. 

Los trabajadores quedarán obligados a 

prestar los servicios y tendrán derecho a 

que se les pague, independientemente del 

salario que les corresponda por el 

descanso obligatorio, un salario doble por 

el servicio prestado. 

근로자는 근로를 제공할 의무가 있으며 이

에 대해 의무적 휴일에 해당하는 수당과는 

별개로 제공한 근로에 대하여 2배의 급여

를 지급받을 권리가 있다. 

CAPITULO IV Vacaciones 제IV장 휴가 

Artículo 76.-  

Los trabajadores que tengan más de un año 

de servicios disfrutarán de un período 

anual de vacaciones pagadas, que en 

ningún caso podrá ser inferior a seis días 

제76조 

1년 이상 근무한 근로자는 근무일 기준 연

간 6일의 유급휴가가 주어지며 최대 12일

이 될 때까지 매년 2일씩 늘어난다. 
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laborables, y que aumentará en dos días 

laborables, hasta llegar a doce, por cada 

año subsecuente de servicios. 

Después del cuarto año, el período de 

vacaciones aumentará en dos días por cada 

cinco de servicios. 

4년차 이후부터는 매 5년마다 2일씩 늘어

난다. 

Artículo 77.-  

Los trabajadores que presten servicios 

discontinuos y los de temporada tendrán 

derecho a un período anual de vacaciones, 

en proporción al número de días de 

trabajos en el año. 

제77조 

단기적 또는 임시적으로 근로를 제공하는 

근로자에 대해서는 연간 근로일 수에 비례

하여 연 단위 휴가기간에 대한 권리가 주어

진다. 

Artículo 78.-  

Los trabajadores deberán disfrutar en 

forma continua seis días de vacaciones, por 

lo menos. 

제78조 

근로자에게는 최소 6일 연속의 휴가가 제

공되어야 한다. 

Artículo 79.-  

Las vacaciones no podrán compensarse con 

una remuneración. 

제79조 

휴가에 대해서는 급여로 보상될 수 없다. 

Si la relación de trabajo termina antes de 

que se cumpla el año de servicios, el 

trabajador tendrá derecho a una 

remuneración proporcionada al tiempo de 

servicios prestados. 

근로관계가 근속연수 1년이 되기 전에 종

료되는 경우 근로자는 제공한 근로시간에 

비례하여 임금을 지급받을 권리가 있다. 

Artículo 80.-  

Los trabajadores tendrán derecho a una 

prima no menor de veinticinco por ciento 

sobre los salarios que les correspondan 

durante el período de vacaciones. 

제80조 

휴가기간 동안 근로자는 자신에게 해당되는 

급여의 25퍼센트 이상의 수당을 추가로 지

급받을 자격이 있다. 
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Artículo 81.-  

Las vacaciones deberán concederse a los 

trabajadores dentro de los seis meses 

siguientes al cumplimiento del año de 

servicios. Los patrones entregarán 

anualmente a sus trabajadores una 

constancia que contenga su antigüedad y 

de acuerdo con ella el período de 

vacaciones que les corresponda y la fecha 

en que deberán disfrutarlo. 

제81조 

근속연수가 1년이 된 근로자에게는 이후 6

개월 이내에 휴가를 제공하여야 한다. 고용

주는 근로자에게 근속연수에 대한 기록을 

전달하고 이에 따라 각 근로자에 해당하는 

휴가기간 및 사용일자가 정해진다. 

CAPITULO V Salario 제V장 임금 

Artículo 82.-  

Salario es la retribución que debe pagar el 

patrón al trabajador por su trabajo. 

제82조 

임금은 고용주가 근로자의 근로에 대해 지

급하는 급여이다. 

Artículo 83.-  

El salario puede fijarse por unidad de 

tiempo, por unidad de obra, por comisión, a 

precio alzado o de cualquier otra manera. 

제83조 

임금은 시간 단위, 작업 단위, 수수료, 지정

된 금액 또는 그 밖의 다른 방법으로 정할 

수 있다. 

Tratándose de salario por unidad de 

tiempo, se establecerá específicamente esa 

naturaleza. El trabajador y el patrón podrán 

convenir el monto, siempre que se trate de 

un salario remunerador, así como el pago 

por cada hora de prestación de servicio, 

siempre y cuando no se exceda la jornada 

máxima legal y se respeten los derechos 

laborales y de seguridad social que 

correspondan a la plaza de que se trate. El 

ingreso que perciban los trabajadores por 

esta modalidad, en ningún caso será 

inferior al que corresponda a una jornada 

시간 단위의 임금일 경우 해당 내용을 정확

하게 명시하여야 한다. 근로자와 고용주는 

금액을 협의할 수 있으며 이 경우 법정 최

대 근로시간을 초과하지 않도록 한다. 합의 

기간 동안의 노동권과 사회보장을 지키는 

범위 내에서 급여성 임금과 근로제공 시간

당 지급액을 협의할 수 있다. 해당 방식으

로 근로를 제공하는 근로자에 대한 임금은 

일일 근로시간에 해당하는 수준의 임금기준

을 준수하도록 한다. 
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diaria. 

Cuando el salario se fije por unidad de 

obra, además de especificarse la naturaleza 

de ésta, se hará constar la cantidad y 

calidad del material, el estado de la 

herramienta y útiles que el patrón, en su 

caso, proporcione para ejecutar la obra, y 

el tiempo por el que los pondrá a 

disposición del trabajador, sin que pueda 

exigir cantidad alguna por concepto del 

desgaste natural que sufra la herramienta 

como consecuencia del trabajo. 

임금이 작업 단위로 정해진 경우 해당 내용

에 대해 정확하게 명시하는 것과 더불어, 

자재의 양과 질, 고용주가 과업의 이행을 

위해 제공하는 장비 및 비품의 상태 그리고 

근로자의 작업 시간에 대해서도 명시한다. 

이 경우 작업의 결과로 인하여 발생되는 자

연적인 장비 소모에 대해서는 근로자에게 

어떠한 청구도 하지 아니한다. 

Artículo 84.-  

El salario se integra con los pagos hechos 

en efectivo por cuota diaria, 

gratificaciones, percepciones, habitación, 

primas, comisiones, prestaciones en 

especie y cualquiera otra cantidad o 

prestación que se entregue al trabajador 

por su trabajo. 

제84조 

임금에는 근로자의 일급, 상여금, 기본급 

및 수당, 거주지, 성과급, 수수료, 각종 복

지 및 그 외에 근로에 대한 댓가로 근로자

에게 제공되는 금액이나 복지 혜택이 포함

된다. 

Artículo 85.-  

El salario debe ser remunerador y nunca 

menor al fijado como mínimo de acuerdo 

con las disposiciones de esta Ley. Para 

fijar el importe del salario se tomarán en 

consideración la cantidad y calidad del 

trabajo. 

제85조 

임금은 보수성 대가로 지불되어야 하며 이 

법의 조항에 규정된 최저 수준을 준수한다. 

임금의 금액을 정할 때에는 작업의 양과 질

을 고려하여 정하도록 한다. 

En el salario por unidad de obra, la 

retribución que se pague será tal, que para 

un trabajo normal, en una jornada de ocho 

horas, dé por resultado el monto del 

작업 단위의 임금으로 지급되는 금액은 하

루 8시간의 정상 노동을 기준으로 하며 최

소한 규정되어 있는 최저임금액이 산출되도

록 지급한다. 
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salario mínimo, por lo menos. 

Artículo 86.-  

A trabajo igual, desempeñado en puesto, 

jornada y condiciones de eficiencia también 

iguales, debe corresponder salario igual. 

제86조 

동일 직무, 동일 근로시간, 동일 생산 조건

에서 이루어진 동일한 업무에 대해서는 동

일한 임금을 지급한다. 

Artículo 87.-  

Los trabajadores tendrán derecho a un 

aguinaldo anual que deberá pagarse antes 

del día veinte de diciembre, equivalente a 

quince días de salario, por lo menos. 

제87조 

근로자는 12월 20일 이전에 지급되는 임금

의 최소 15일분에 해당하는 수준의 연간 

특별수당을 받을 권리가 있다. 

Los que no hayan cumplido el año de 

servicios, independientemente de que se 

encuentren laborando o no en la fecha de 

liquidación del aguinaldo, tendrán derecho 

a que se les pague la parte proporcional 

del mismo, conforme al tiempo que 

hubieren trabajado, cualquiera que fuere 

éste. 

특별수당 지급일 당시의 근로 여부에 상관

없이 근속연수를 채우지 못한 근로자도 직

무와 상관없이 근로한 시간에 따라 그 일부

를 비례적으로 지급받을 권리가 있다. 

Artículo 88.-  

Los plazos para el pago del salario nunca 

podrán ser mayores de una semana para 

las personas que desempeñan un trabajo 

material y de quince días para los demás 

trabajadores. 

제88조 

생산직에 종사하는 근로자에 대한 임금 지

급기한은 최대 1주일을 초과할 수 없으며 

그 밖의 근로자에 대해서는 최대 15일을 

초과할 수 없다.  

Artículo 89.-  

Para determinar el monto de las 

indemnizaciones que deban pagarse a los 

trabajadores se tomará como base el 

salario correspondiente al día en que nazca 

el derecho a la indemnización, incluyendo 

제89조 

근로자에게 지급하게 되는 보상 액수의 결

정은 보상에 대한 권리가 생성되는 날에 해

당하는 임금을 기준으로 하고 일급 및 제

84조에 언급된 복지의 일부를 비례적으로 
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en él la cuota diaria y la parte proporcional 

de las prestaciones mencionadas en el 

artículo 84. 

포함한다. 

En los casos de salario por unidad de obra, 

y en general, cuando la retribución sea 

variable, se tomará como salario diario el 

promedio de las percepciones obtenidas en 

los treinta días efectivamente trabajados 

antes del nacimiento del derecho. Si en ese 

lapso hubiese habido aumento en el salario, 

se tomará como base el promedio de las 

percepciones obtenidas por el trabajador a 

partir de la fecha del aumento. 

일반적으로 작업 단위 기준에 해당하는 임

금일 경우 이에 해당하는 급여는 변경할 수 

있으며 보상에 대한 권리 생성일 이전에 실

제로 근무한 30일 동안 취득된 복지의 평

균을 일급의 기준으로 한다. 이 기간 동안 

급여 인상이 있는 경우 인상일부터의 근로

자 취득분에 대한 평균을 기준으로 한다. 

Cuando el salario se fije por semana o por 

mes, se dividirá entre siete o entre treinta, 

según el caso, para determinar el salario 

diario. 

임금이 주 또는 월 단위로 정해지는 경우 

일급 산정을 위해 각각 7일 또는 30일로 

나누어 계산한다. 

CAPITULO VI Salario mínimo 제VI장 최저임금 

Artículo 90.-  

Salario mínimo es la cantidad menor que 

debe recibir en efectivo la persona 

trabajadora por los servicios prestados en 

una jornada de trabajo. 

제90조 

최저임금은 근무시간에 제공된 근로에 대하

여 근로자가 현금으로 받아야 하는 최소 금

액을 말한다. 

El salario mínimo deberá ser suficiente 

para satisfacer las necesidades normales 

de una o un jefe de familia en el orden 

material, social y cultural, y para proveer a 

la educación obligatoria de las y los hijos. 

최저임금은 물질적, 사회적, 문화적 질서에

서 가장의 일반적인 필요사항을 충족시키고 

자녀에게 의무교육을 제공하기에 충분하여

야 한다. 

Se considera de utilidad social el 

establecimiento de instituciones y medidas 

que protejan la capacidad adquisitiva del 

임금의 구매력을 보호하고 모든 근로자가 

만족스러운 임금을 수령할 수 있도록 접근

성을 확대하는 제도 및 조치에 대한 설립은 
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salario y faciliten el acceso de toda 

persona trabajadora a la obtención de 

satisfactores. 

사회적 효용성이 있는 것으로 간주된다. 

La fijación anual de los salarios mínimos, o 

la revisión de los mismos, nunca estará por 

debajo de la inflación observada durante el 

periodo de su vigencia transcurrido. 

연간 최저임금의 설정이나 그 변경은 유효

성이 만료된 과거에 설정된 금액보다 낮게 

정할 수 없다. 

Artículo 91.-  

Los salarios mínimos podrán ser generales 

para una o varias áreas geográficas de 

aplicación, que pueden extenderse a una o 

más entidades federativas o profesionales, 

para una rama determinada de la actividad 

económica o para profesiones, oficios o 

trabajos especiales, dentro de una o varias 

áreas geográficas. 

제91조 

최저임금은 하나 이상의 지리적 영역에 일

괄 적용될 수 있으며 이 경우 하나 이상의 

지리적 영역 내에서 특정 경제활동에 해당

되는 부문, 직군, 단순근로, 특별근로를 위

한 하나 이상의 연방기관 또는 전문기관에 

확대 적용될 수 있다. 

Artículo 92.-  

Los salarios mínimos generales regirán 

para todos los trabajadores del área o 

áreas geográficas de aplicación que se 

determinen, independientemente de las 

ramas de la actividad económica, 

profesiones, oficios o trabajos especiales. 

제92조 

일반 최저임금은 경제활동, 단순근로 또는 

특수직업 등의 분야와는 별개로 지정된 지

역 또는 적용되는 지리적 영역의 모든 근로

자에게 적용된다. 

Artículo 93.-  

Los salarios mínimos profesionales regirán 

para todos los trabajadores de las ramas de 

actividad económica, profesiones, oficios o 

trabajos especiales que se determinen 

dentro de una o varias áreas geográficas 

de aplicación. 

제93조 

전문 최저임금은 지정된 지역 또는 적용되

는 지리적 영역에서 이행되는 경제활동, 단

순근로 또는 특수직업 분야의 모든 근로자

에게 적용된다. 
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Artículo 94.-  

Los salarios mínimos se fijarán por una 

Comisión Nacional integrada por 

representantes de los trabajadores, de los 

patrones y del gobierno, la cual podrá 

auxiliarse de las comisiones especiales de 

carácter consultivo que considere 

indispensables para el mejor desempeño de 

sus funciones. 

제94조 

최저임금은 근로자, 고용주 및 정부 대표로 

구성된 국가위원회가 정하게 되며 이 위원

회는 업무 수행의 최적화를 위해 필수적으

로 고려되는 자문료 성격의 특별수수료를 

받을 수 있다. 

Artículo 95.-  

La Comisión Nacional de los Salarios 

Mínimos y las Comisiones Consultivas se 

integrarán en forma tripartita, de acuerdo a 

lo establecido por el Capítulo II del Título 

Trece de esta Ley. 

제95조 

국가최저임금위원회와 자문위원회는 이 법 

제13편제II장에서 규정하는 바에 따라 3자 

방식으로 통합된다. 

Artículo 96.-  

La Comisión Nacional determinará la 

división de la República en áreas 

geográficas, las que estarán constituidas 

por uno o más municipios en los que deba 

regir un mismo salario mínimo general, sin 

que necesariamente exista continuidad 

territorial entre dichos municipios. 

제96조 

국가위원회는 국가의 지리적 구역을 기준으

로 구획을 정하게 되며 이는 하나 이상의 

기초지방자치단체로 구성되어 해당 기초지

방자치단체 내에서는 동일한 일반 최저임금

이 적용된다. 이 경우 해당 지역 간에 영토

적 연속성이 반드시 요구되지는 아니한다. 

Artículo 97.-  

Los salarios mínimos no podrán ser objeto 

de compensación, descuento o reducción, 

salvo en los casos siguientes: 

제97조 

최저임금은 보상, 할인 또는 감면 대상이 

될 수 없다. 다만, 다음의 경우는 제외한다. 

I. Pensiones alimenticias decretadas por la 

autoridad competente en favor de las 

personas mencionadas en el artículo 110, 

I. 제110조제V항에 언급된 근로자에게 혜

택을 제공하기 위하여 주무당국이 정한 식

대  
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fracción V, y 

II. Pago de rentas a que se refiere el 

artículo 151. Este descuento no podrá 

exceder del diez por ciento del salario. 

II. 제151조에 규정된 임대료의 지불. 이 

공제금액은 급여의 10퍼센트를 초과할 수 

없다. 

III. Pago de abonos para cubrir préstamos 

provenientes del Fondo Nacional de la 

Vivienda para los Trabajadores destinados 

a la adquisición, construcción, reparación, 

ampliación o mejoras de casas habitación o 

al pago de pasivos adquiridos por estos 

conceptos. Asimismo, a aquellos 

trabajadores que se les haya otorgado un 

crédito para la adquisición de viviendas 

ubicadas en conjuntos habitacionales 

financiados por el Instituto del Fondo 

Nacional de la Vivienda para los 

Trabajadores se les descontará el 1% del 

salario a que se refiere el artículo 143 de 

esta Ley, que se destinará a cubrir los 

gastos que se eroguen por concepto de 

administración, operación y mantenimiento 

del conjunto habitacional de que se trate. 

Estos descuentos deberán haber sido 

aceptados libremente por el trabajador y 

no podrán exceder el 20% del salario. 

III. 주거용 주택의 취득, 건설, 수리, 확장 

또는 개선을 위해 국민주택기금에서 대출을 

충당하기 위한 분할 지불 또는 이러한 개념

에 대해 취득한 부채 지불. 마찬가지로 근

로자를 위한 국민주택기금 연구소가 자금을 

지원하는 주택 단지에 위치한 주택 구입을 

위해 대출을 받은 근로자는 이 법 제143조

에 언급된 급여의 1퍼센트를 공제한다. 이 

금액은 해당 주택단지의 관리, 운영 및 유

지에 소요되는 비용을 충당하기 위하여 사

용된다. 이러한 할인은 근로자가 자유롭게 

수락해야 하며 급여의 20퍼센트를 초과할 

수 없다. 

IV. Pago de abonos para cubrir créditos 

otorgados o garantizados por el Instituto a 

que se refiere el artículo 103 Bis de esta 

Ley, destinados a la adquisición de bienes 

de consumo duradero o al pago de 

servicios. Estos descuentos estarán 

precedidos de la aceptación que libremente 

haya hecho el trabajador y no podrán 

IV. 내구 소비재의 취득 또는 서비스의 지

불을 목적으로 이 법 제103조의2에 언급된 

기관이 부여하거나 보증한 신용을 충당하기 

위한 분할 지불. 이러한 할인은 근로자가 

자유롭게 수락한 이후에 이루어지며 급여의 

10퍼센트를 초과할 수 없다. 
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exceder del 10% del salario. 

CAPITULO VII Normas protectoras 

y privilegios del salario 

제VII장 임금에 대한 보호 및 우선변

제 

Artículo 98.-  

Los trabajadores dispondrán libremente de 

sus salarios. Cualquier disposición o 

medida que desvirtúe este derecho será 

nula. 

제98조 

근로자는 본인의 임금을 자유롭게 사용할 

수 있다. 해당 권리를 훼손하는 모든 처분

이나 조치는 효력을 지니지 아니한다. 

Artículo 99.-  

El derecho a percibir el salario es 

irrenunciable. Lo es igualmente el derecho 

a percibir los salarios devengados. 

제99조 

임금을 수령할 권리는 양도를 할 수 없다. 

체불임금을 수령할 권리에 대해서도 준용한

다. 

Artículo 100.-  

El salario se pagará directamente al 

trabajador. Sólo en los casos en que esté 

imposibilitado para efectuar personalmente 

el cobro, el pago se hará a la persona que 

designe como apoderado mediante carta 

poder suscrita por dos testigos. 

제100조 

임금은 근로자 당사자에게 직접 지불한다. 

다만, 근로자가 직접 수령할 수 없는 경우

에 한해서만 2명의 증인이 서명한 문서를 

통하여 대리인으로 지명된 사람이 대신 수

령할 수 있다. 

El pago hecho en contravención a lo 

dispuesto en el párrafo anterior no libera 

de responsabilidad al patrón. 

위 문단을 준수하지 아니하고 지급된 임금

에 대해서는 고용주에게 그 책임이 있다. 

Artículo 101.-  

El salario en efectivo deberá pagarse 

precisamente en moneda de curso legal, no 

siendo permitido hacerlo en mercancías, 

vales, fichas o cualquier otro signo 

representativo con que se pretenda 

제101조 

현금 형태의 임금은 정확한 법정 통화로 정

확하게 지급되어야 하며 현물, 상품권, 토

큰 또는 통화를 대체하려는 대표성을 지닌 

그 밖의 것은 허용되지 아니한다. 
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substituir la moneda. 

Previo consentimiento del trabajador, el 

pago del salario podrá efectuarse por 

medio de depósito en cuenta bancaria, 

tarjeta de débito, transferencias o 

cualquier otro medio electrónico. Los 

gastos o costos que originen estos medios 

alternativos de pago serán cubiertos por el 

patrón. 

근로자의 사전 동의를 받아 은행 계좌이체, 

체크카드, 송금 또는 그 밖의 모든 전자적 

방식을 통해 임금이 지급될 수 있다. 이러

한 대체 지급 방식으로 인하여 발생하는 지

출이나 비용은 고용주가 지불한다. 

En todos los casos, el trabajador deberá 

tener acceso a la información detallada de 

los conceptos y deducciones de pago. Los 

recibos de pago deberán entregarse al 

trabajador en forma impresa o por 

cualquier otro medio, sin perjuicio de que 

el patrón lo deba entregar en documento 

impreso cuando el trabajador así lo 

requiera. 

어떠한 경우에든, 근로자는 지급의 사유 및 

공제의 상세 내역을 열람할 수 있어야 한

다. 지급 영수증은 인쇄 또는 그 밖의 형태

로 근로자에게 전달되어야 하며 근로자가 

인쇄물로 전달할 것을 요청하는 경우 고용

주는 이에 응하여야 한다.  

Los recibos impresos deberán contener 

firma autógrafa del trabajador para su 

validez, los recibos de pago contenidos en 

comprobantes fiscales digitales por 

Internet (CFDI) pueden sustituir a los 

recibos impresos, el contenido de un CFDI 

hará prueba si se verifica en el portal de 

Internet del Servicio de Administración 

Tributaria, en caso de ser validado se 

estará a lo dispuesto en la fracción I del 

artículo 836-D de esta Ley. 

지급에 대한 영수증이 효력을 가지기 위해

서는 근로자의 자필서명이 있어야 하며 전

자영수증에 포함된 지불 영수증은 인쇄된 

영수증을 대체할 수 있고 해당 전자 영수증

에 대한 유효성 확인은 국세청 홈페이지를 

통해 가능하다. 유효성 확인에 대한 내용은 

제836조의D의 제I항에서 규정하는 바에 따

른다. 

Artículo 102.-  

Las prestaciones en especie deberán ser 

apropiadas al uso personal del trabajador y 

제102조 

특정 복지 혜택은 근로자와 그 가족이 사적

으로 사용하기에 적합해야 하며 현금으로 
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de su familia y razonablemente 

proporcionadas al monto del salario que se 

pague en efectivo. 

지급되는 임금액과도 합리적으로 비례하여

야 한다. 

Artículo 103.-  

Los almacenes y tiendas en que se 

expenda ropa, comestibles y artículos para 

el hogar, podrán crearse por convenio 

entre los trabajadores y los patrones, de 

una o varias empresas, de conformidad con 

las normas siguientes: 

제103조 

의류, 화장품 및 생활용품을 취급하는 보관

소 및 상점은 하나 이상의 회사에 소속된 

근로자와 고용주 간의 합의를 통하여 다음

에 해당하는 규칙에 따라 개업 가능하다. 

I. La adquisición de las mercancías será 

libre sin que pueda ejercerse coacción 

sobre los trabajadores, 

I. 근로자에 대한 강압성이 없는 물품의 취

득은 자유이다. 

II. Los precios de venta de los productos 

se fijarán por convenio entre los 

trabajadores y los patrones, y nunca 

podrán ser superiores a los precios 

oficiales y en su defecto a los corrientes 

en el mercado, 

II. 물품의 판매금액은 근로자와 고용주 간 

합의를 통해 정하며 어떠한 경우에도 해당 

물품의 정가 또는 시가를 초과할 수 없다. 

III. Las modificaciones en los precios se 

sujetarán a lo dispuesto en la fracción 

anterior, y 

III. 가격 변경에 대해서는 이 위 문단의 규

정에 따른다. 

IV. En el convenio se determinará la 

participación que corresponda a los 

trabajadores en la administración y 

vigilancia del almacén o tienda. 

IV. 보관소 또는 매장의 운영 및 감시에 대

한 근로자의 참여에 대해서는 합의를 통해 

정한다. 

Artículo 103 Bis.-  

El Instituto del Fondo Nacional para el 

Consumo de los Trabajadores, conforme a 

la Ley que lo regula, establecerá las bases 

제103조의2  

근로자의 소비를 위한 국가기금원은 관련된 

규제 법률에 따라 다음을 위한 기반을 설정

한다. 
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para: 

I. Otorgar crédito a los trabajadores, 

procurando las mejores condiciones de 

mercado, y 

I. 근로자에게 대출을 제공하고 그 조건은 

시장보다 유리한 조건을 적용한다. 

II. Facilitar el acceso de los trabajadores a 

los servicios financieros que promuevan su 

ahorro y la consolidación de su patrimonio. 

II. 근로자의 저축 또는 자산안정을 촉진하

는 금융서비스에 대한 접근이 가능하도록 

한다. 

Artículo 104.-  

Es nula la cesión de los salarios en favor 

del patrón o de terceras personas, 

cualquiera que sea la denominación o 

forma que se le dé. 

제104조 

고용주 또는 제3자에게 유리한 임금의 양

도는 어떠한 경우이든 그 명칭 또는 형식에 

상관없이 효력을 지니지 아니한다. 

Artículo 105.-  

El salario de los trabajadores no será 

objeto de compensación alguna. 

제105조 

근로자의 임금은 보상의 대상이 되지 아니

한다. 

Artículo 106.-  

La obligación del patrón de pagar el salario 

no se suspende, salvo en los casos y con 

los requisitos establecidos en esta Ley. 

제106조 

이 법에서 규정하는 경우와 요건을 충족하

는 경우를 제외하고, 고용주의 임금 지급에 

대한 의무는 중단될 수 없다. 

Artículo 107.-  

Está prohibida la imposición de multas a 

los trabajadores, cualquiera que sea su 

causa o concepto. 

제107조 

어떠한 사유 또는 개념에서든 근로자에게 

벌금을 부과하는 것은 금지된다. 

Artículo 108.-  

El pago del salario se efectuará en el lugar 

donde los trabajadores presten sus 

servicios. 

제108조 

임금에 대한 지급은 근로자가 근로를 제공

한 장소에서 이루어진다. 
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Artículo 109.-  

El pago deberá efectuarse en día laborable, 

fijado por convenio entre el trabajador y el 

patrón, durante las horas de trabajo o 

inmediatamente después de su 

terminación. 

제109조 

임금의 지급은 근로자와 고용주가 합의로 

정한 근무일의 근로시간 내 또는 종료 시각 

직후에 이루어져야 한다. 

Artículo 110.-  

Los descuentos en los salarios de los 

trabajadores, están prohibidos salvo en los 

casos y con los requisitos siguientes: 

제110조 

근로자의 임금에 대한 감액은 다음 각 호에 

해당하는 경우와 요건을 제외한 어떠한 상

황에서도 금지된다. 

I. Pago de deudas contraídas con el patrón 

por anticipo de salarios, pagos hechos con 

exceso al trabajador, errores, pérdidas, 

averías o adquisición de artículos 

producidos por la empresa o 

establecimiento. La cantidad exigible en 

ningún caso podrá ser mayor del importe 

de los salarios de un mes y el descuento 

será al que convengan el trabajador y el 

patrón, sin que pueda ser mayor del treinta 

por ciento del excedente del salario 

mínimo, 

I. 임금에 대한 가불로 인하여 고용주에게 

채무를 상환하는 경우 근로자에게 초과로 

지급된 경우 회사나 사업장에서 생산된 물

품에 대한 과실, 손실, 파손 또는 이를 취

득한 경우 어떠한 경우에도 요구되는 금액

은 1개월분의 임금을 초과할 수 없으며 공

제되는 금액은 근로자와 고용주 간에 서로 

합의를 통해 정하는 대신, 이 금액이 최저

임금의 30퍼센트를 초과하지 않도록 한다. 

II. Pago de la renta a que se refiere el 

artículo 151 que no podrá exceder del 

quince por ciento del salario. 

II. 제151조에서 규정하는 소득세에 대한 

납부액으로 임금의 15퍼센트를 초과할 수 

없다. 

III. Pago de abonos para cubrir préstamos 

provenientes del Fondo Nacional de la 

Vivienda para los Trabajadores destinados 

a la adquisición, construcción, reparación, 

ampliación o mejoras de casas habitación o 

al pago de pasivos adquiridos por estos 

conceptos. Asimismo, a aquellos 

III. 거주용 주택에 대한 취득, 건설, 수리, 

확장 또는 유지보수 또는 그 이유로 발생한 

부채에 대한 상환을 목적으로 국가근로자주

택기금이 제공하는 대출금 납부를 위한 분

할금을 지불하는 경우 또한, 국가 근로자주

택기금이 출자한 복합주거시설에 소재한 거

주지의 취득을 위하여 대출을 제공받은 근
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trabajadores que se les haya otorgado un 

crédito para la adquisición de viviendas 

ubicadas en conjuntos habitacionales 

financiados por el Instituto del Fondo 

Nacional de la Vivienda para los 

Trabajadores se les descontará el 1% del 

salario a que se refiere el artículo 143 de 

esta Ley, que se destinará a cubrir los 

gastos que se eroguen por concepto de 

administración, operación y mantenimiento 

del conjunto habitacional de que se trate. 

Estos descuentos deberán haber sido 

aceptados libremente por el trabajador. 

로자의 경우 제143조의 규정에 따라 임금

의 1퍼센트를 공제하여 해당 복합주거시설

의 관리, 운영 및 유지보수 비용을 충당한

다. 해당 공제는 근로자가 자율적으로 수락

하여야 한다. 

IV. Pago de cuotas para la constitución y 

fomento de sociedades cooperativas y de 

cajas de ahorro, siempre que los 

trabajadores manifiesten expresa y 

libremente su conformidad y que no sean 

mayores del treinta por ciento del 

excedente del salario mínimo, 

IV. 협동조합 및 저축은행의 신설 및 강화

를 위하여 회비를 납부하는 경우 이는 근로

자가 자율적으로 명확하게 의사를 표명해야 

하며 그 금액이 최저임금의 30퍼센트를 초

과하지 않도록 한다. 

V. Pago de pensiones alimenticias en favor 

de acreedores alimentarios, decretado por 

la autoridad competente. 

V. 관할행정청의 명령에 따라 양육비 피지

급자에 대하여 양육비를 지급하는 경우 

En caso de que el trabajador deje de 

prestar sus servicios en el centro de 

trabajo, el patrón deberá informar a la 

autoridad jurisdiccional competente y los 

acreedores alimentarios tal circunstancia, 

dentro de los cinco días hábiles siguientes 

a la fecha de la terminación de la relación 

laboral, 

근로자가 작업장에서 근로제공을 중단하는 

경우 고용주는 관할행정청과 양육비 피지급

자에게 근로관계 종료로부터 5근무일 이내

에 해당 상황을 알려야 한다. 

VI. Pago de las cuotas sindicales ordinarias 

previstas en los estatutos de los 

VI. 노동조합헌장에 명시된 노동조합의 일
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sindicatos. 반회비를 납부하는 경우 

El trabajador podrá manifestar por escrito 

su voluntad de que no se le aplique la 

cuota sindical, en cuyo caso el patrón no 

podrá descontarla, 

근로자는 서면을 통해 노조 회비의 적용을 

거부하는 의사를 밝힐 수 있으며 이 경우 

고용주는 이에 대한 비용을 공제할 수 없

다. 

VII. Pago de abonos para cubrir créditos 

garantizados por el Instituto a que se 

refiere el artículo 103 Bis de esta Ley, 

destinados a la adquisición de bienes de 

consumo, o al pago de servicios. Estos 

descuentos deberán haber sido aceptados 

libremente por el trabajador y no podrán 

exceder del veinte por ciento del salario. 

VII. 소비재 취득 또는 서비스대금 지불을 

목적으로 제103조의2에서 규정하는 기관이 

보장하는 대출의 상환을 위한 분할금을 지

불하는 경우 이 공제는 근로자가 자율적으

로 수락하여야 하며 그 금액은 임금의 20

퍼센트를 초과할 수 없다. 

Artículo 111.-  

Las deudas contraídas por los trabajadores 

con sus patrones en ningún caso 

devengarán intereses. 

제111조 

근로자와 고용주가 합의한 채무의 이자는 

어떠한 경우에도 연체되어서는 아니 된다. 

Artículo 112.-  

Los salarios de los trabajadores no podrán 

ser embargados, salvo el caso de 

pensiones alimenticias decretadas por la 

autoridad competente en beneficio de las 

personas señaladas en el artículo 110, 

fracción V. 

제112조 

근로자의 임금은 압류될 수 없으며 관할행

정청이 제110조의V에 의해 규정하고 있는 

사람에게 유리하도록 정한 양육비의 경우 

제외된다. 

Los patrones no están obligados a cumplir 

ninguna otra orden judicial o administrativa 

de embargo. 

고용주는 다른 사법적 또는 행정적 압류 명

령을 준수해야 할 의무가 없다. 

Artículo 113.-  

Los salarios devengados en el último año y 

las indemnizaciones debidas a los 

제113조 

근로자에게 지불하여야 하는 최근 1년간의 

체불임금과 배상액은 고용주의 재산에 대한 
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trabajadores son preferentes sobre 

cualquier otro crédito, incluidos los que 

disfruten de garantía real, los fiscales y los 

a favor del Instituto Mexicano del Seguro 

Social, sobre todos los bienes del patrón. 

담보, 세금, 멕시코사회보장기구 납부액 등

을 포함한 그 외의 그 밖의 지급금에 우선

한다. 

Artículo 114.-  

Los trabajadores no necesitan entrar a 

concurso, quiebra, suspensión de pagos o 

sucesión. El Tribunal procederá al embargo 

y remate de los bienes necesarios para el 

pago de los salarios e indemnizaciones. 

제114조 

근로자는 경매, 파산, 지급정지, 승계에 참

여할 의무가 없다. 법원이 임금 및 배상액 

지급을 위한 압류와 경매를 이행한다. 

Artículo 115.-  

Los beneficiarios del trabajador fallecido 

tendrán derecho a percibir las prestaciones 

e indemnizaciones pendientes de cubrirse, 

ejercitar las acciones y continuar los 

juicios, sin necesidad de juicio sucesorio. 

제115조 

사망한 근로자의 유가족은 지급이 처리되지 

않은 복지 및 배상액을 수령하고 소송 제기 

및 유지에 대한 권리가 있으며 소송승계는 

요구되지 아니한다. 

Artículo 116.-  

Queda prohibido en los centros de trabajo 

el establecimiento de expendios de bebidas 

embriagantes y de casas de juego de azar 

y de asignación. Esta prohibición será 

efectiva en un radio de cuatro kilómetros 

de los centros de trabajo ubicados fuera de 

las poblaciones. 

제116조 

근로장 내의 주류소매업장 및 사행성오락장

은 금지된다. 이러한 금지 규정은 도시 외

각에 위치한 근로장으로부터 반경 4킬로미

터 이내까지 적용된다. 

Para los efectos de esta Ley, son bebidas 

embriagantes aquellas cuyo contenido 

alcohólico exceda del cinco por ciento. 

이 법의 목적을 위하여 주류는 알코올 농도

가 5퍼센트를 초과하는 음료를 말한다. 

CAPITULO VIII Participación de los 

trabajadores en las utilidades de las 

제VIII장 회사 수익에 대한 근로자의 
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empresas 지분 

Artículo 117.-  

Los trabajadores participarán en las 

utilidades de las empresas, de conformidad 

con el porcentaje que determine la 

Comisión Nacional para la Participación de 

los Trabajadores en las Utilidades de las 

Empresas. 

제117조 

근로자는 회사 수익에 대한 근로자의 지분

에 관한 국가위원회가 정하는 비율에 따라 

회사의 이익에 대한 지분을 갖는다. 

Artículo 118.-  

Para determinar el porcentaje a que se 

refiere el artículo anterior, la Comisión 

Nacional practicará las investigaciones y 

realizará los estudios necesarios y 

apropiados para conocer las condiciones 

generales de la economía nacional y 

tomará en consideración la necesidad de 

fomentar el desarrollo industrial del país, 

el derecho del capital a obtener un interés 

razonable y la necesaria reinversión de 

capitales. 

제118조 

국가위원회는 위 문단에 언급된 비율을 정

할 때 적절한 조사와 연구를 이행하여 국가

경제의 제반 상황을 이해하고 국가의 산업

발전, 합리적 이익 취득에 관한 재산권 그

리고 자본재투자를 강화하도록 한다. 

Artículo 119.-  

La Comisión Nacional podrá revisar el 

porcentaje que hubiese fijado, de 

conformidad con lo dispuesto en el artículo 

587 y siguientes. 

제119조 

국가위원회는 제587조 및 그 이하 조항의 

규정에 따라 기존에서 정한 비율을 재검토 

할 수 있다. 

Artículo 120.-  

El Porcentaje fijado por la Comisión 

constituye la participación que 

corresponderá a los trabajadores en las 

utilidades de cada empresa. 

제120조 

국가위원회가 정한 비율로 근로자가 회사의 

이익에 대하여 갖게 되는 지분을 규정한다. 
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Para los efectos de esta Ley, se considera 

utilidad en cada empresa la renta gravable, 

de conformidad con las normas de la Ley 

del Impuesto sobre la Renta. 

이 법의 목적상, 회사의 이익은 「 소득세

법」에 따른 과세소득을 말한다. 

Artículo 121.-  

El derecho de los trabajadores para 

formular objeciones a la declaración que 

presente el patrón a la Secretaría de 

Hacienda y Crédito Público, se ajustará a 

las normas siguientes: 

제121조 

근로자는 다음에 따라 고용주가 멕시코 재

무부에 제출하는 신고서에 이의를 제기할 

권리가 있다. 

I. El patrón, dentro de un término de diez 

días contado a partir de la fecha de la 

presentación de su declaración anual, 

entregará a los trabajadores copia de la 

misma. Los anexos que de conformidad 

con las disposiciones fiscales debe 

presentar a la Secretaría de Hacienda y 

Crédito Público quedarán a disposición de 

los trabajadores durante el término de 

treinta días en las oficinas de la empresa y 

en la propia Secretaría. 

I. 고용주는 연간신고서의 제출일부터 10일 

이내에 신고서 사본을 근로자에게 전달한

다. 근로자는 30일 동안 회사의 사무실과 

재무부청사에서 규정한 세법 조항에 따라 

재무부에 제출되는 별첨 문서를 열람할 수 

있다. 

Los trabajadores no podrán poner en 

conocimiento de terceras personas los 

datos contenidos en la declaración y en sus 

anexos, 

근로자가 신고서 및 별첨 문서에 포함된 정

보를 제3자에게 알려서는 아니 된다. 

II. Dentro de los treinta días siguientes, el 

sindicato titular del contrato colectivo o la 

mayoría de los trabajadores de la empresa, 

podrá formular ante la Secretaría de 

Hacienda y Crédito Público las 

observaciones que juzgue convenientes, la 

que tendrá la obligación de responder por 

II. 이 후 30일 이내에 단체계약을 체결한 

노동조합의장 또는 회사 근로자의 과반수는 

재무부에 타당성에 대한 의견서를 제출할 

수 있으며 재무부는 연방세법에서 규정하는 

기한에 따른 조사절차의 각 단계가 종료되

면 이에 서면으로 답변되어야 한다. 
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escrito, una vez que concluyan los 

procedimientos de fiscalización de acuerdo 

a los plazos que establece el Código Fiscal 

de la Federación, respecto de cada una de 

ellas, 

III. La resolución definitiva dictada por la 

misma Secretaría no podrá ser recurrida 

por los trabajadores, y 

III. 근로자는 재무부의 종국판결에 대해 불

복신청할 수 없다. 

IV. Dentro de los treinta días siguientes a 

la resolución dictada por la Secretaría de 

Hacienda y Crédito Público, el patrón dará 

cumplimiento a la misma 

independientemente de que la impugne. Si 

como resultado de la impugnación variara a 

su favor el sentido de la resolución, los 

pagos hechos podrán deducirse de las 

utilidades correspondientes a los 

trabajadores en el siguiente ejercicio. 

IV. 재무부의 결정이 내려지면 고용주는 불

복신청과는 별개로 30일 이내에 이를 따라

야 한다. 불복신청의 결과로 결정의 내용이 

사용자에게 유리하게 변경되는 경우 기존 

지급액은 다음 회계연도의 이익분에서 공제

될 수 있다. 

Lo anterior, a excepción de que el patrón 

hubiese obtenido del Tribunal, la 

suspensión del reparto adicional de 

utilidades. 

다만, 전항에 대해, 고용주가 법원으로부터 

이익의 추가 분배에 대해 정지 결정을 얻은 

경우에는 예외로 한다. 

Artículo 122.-  

El reparto de utilidades entre los 

trabajadores deberá efectuarse dentro de 

los sesenta días siguientes a la fecha en 

que deba pagarse el impuesto anual, aun 

cuando esté en trámite objeción de los 

trabajadores. 

제122조 

근로자에 대한 이익배분은 근로자의 이의신

청절차가 진행 중이라 하더라도 연 세금 납

부일부터 60일 이내에 집행되어야 한다. 

Cuando la Secretaría de Hacienda y 

Crédito Público aumente el monto de la 

utilidad gravable, sin haber mediado 

재무부가 근로자의 이의를 조정하거나 결정

이 나지 않은 상태에서 과세소득액을 확대

하는 경우 추가수익배분은 결정 통지 일부
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objeción de los trabajadores o haber sido 

ésta resuelta, el reparto adicional se hará 

dentro de los sesenta días siguientes a la 

fecha en que se notifique la resolución. 

Sólo en el caso de que ésta fuera 

impugnada por el patrón, se suspenderá el 

pago del reparto adicional hasta que la 

resolución quede firme, garantizándose el 

interés de los trabajadores. 

터 60일 이내에 이루어져야 한다. 고용주가 

이 결정에 불복하는 경우에만 결정이 확정

될 때까지 추가수익배분이 정지되며 이 경

우 근로자의 이익이 보장되어야 한다. 

El importe de las utilidades no reclamadas 

en el año en que sean exigibles, se 

agregará a la utilidad repartible del año 

siguiente. 

당해 연도에 분배되지 않은 수익은 다음 해

에 배분할 수익에 포함 한다. 

Artículo 123.-  

La utilidad repartible se dividirá en dos 

partes iguales: la primera se repartirá por 

igual entre todos los trabajadores, tomando 

en consideración el número de días 

trabajados por cada uno en el año, 

independientemente del monto de los 

salarios. La segunda se repartirá en 

proporción al monto de los salarios 

devengados por el trabajo prestado durante 

el año. 

제123조 

수익분배는 다음과 같이 둘로 나뉜다. 첫

째, 모든 근로자를 대상으로 하여 임금과는 

별개로 각 근로자의 연간 근무일을 기준으

로 동등하게 배분한다. 둘째, 1년간 제공한 

근로에 대해 수령한 임금과 비례하여 배분

한다. 

Artículo 124.-  

Para los efectos de este capítulo, se 

entiende por salario la cantidad que perciba 

cada trabajador en efectivo por cuota 

diaria. No se consideran como parte de él 

las gratificaciones, percepciones y demás 

prestaciones a que se refiere el artículo 

84, ni las sumas que perciba el trabajador 

제124조 

해당 장의 목적을 위하여 임금은 각 근로자

가 현금으로 수령하는 일당을 말한다. 제84

조에서 규정하는 상여금, 기본급 및 그 밖

의 복지 또는 근로자가 초과근무로 받는 금

액은 여기에 포함되지 아니한다. 
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por concepto de trabajo extraordinario. 

En los casos de salario por unidad de obra 

y en general, cuando la retribución sea 

variable, se tomará como salario diario el 

promedio de las percepciones obtenidas en 

el año. 

작업당 임금의 경우와 임금에 변동이 있는 

모든 경우 일당은 연간 수령한 기본급의 평

균을 기준으로 한다. 

Artículo 125.-  

Para determinar la participación de cada 

trabajador se observarán las normas 

siguientes: 

제125조 

각 근로자에 대한 지분 결정에 대해 다음 

각 호를 고려한다. 

I. Una comisión integrada por igual número 

de representantes de los trabajadores y del 

patrón formulará un proyecto, que 

determine la participación de cada 

trabajador y lo fijará en lugar visible del 

establecimiento. A este fin, el patrón 

pondrá a disposición de la Comisión la lista 

de asistencia y de raya de los trabajadores 

y los demás elementos de que disponga, 

I. 같은 수의 근로자 대표와 고용주 대표로 

구성한 위원회가 1개 팀을 구성하여 각 근

로자의 지분을 결정하고 사업장 내 눈에 띄

는 장소에 비치한다. 이를 위해 고용주는 

위원회에 근로자의 출근부, 단기계약서 및 

그 밖의 필요한 것을 제공한다. 

II. Si los representantes de los 

trabajadores y del patrón no se ponen de 

acuerdo, decidirá el Inspector del Trabajo, 

II. 근로자 대표와 고용주 대표가 합의에 

이르지 못한 경우 근로감독관이 이를 결정

한다. 

III. Los trabajadores podrán hacer las 

observaciones que juzguen conveniente, 

dentro de un término de quince días, y 

III. 근로자는 15일 이내에 타당성에 대한 

의견서를 제출할 수 있다. 

IV. Si se formulan objeciones, serán 

resueltas por la misma comisión a que se 

refiere la fracción I, dentro de un término 

de quince días. 

IV. 이의제기를 하는 경우 제I항에 규정된 

동일한 위원회가 15일 이내에 이에 대한 

결정을 내린다. 

Artículo 126.-  제126조 
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Quedan exceptuadas de la obligación de 

repartir utilidades: 

수익 배분 의무에 대해 다음은 제외된다. 

I. Las empresas de nueva creación, durante 

el primer año de funcionamiento, 

I. 운영기간이 초기 1년에 해당하는 신설회

사  

II. Las empresas de nueva creación, 

dedicadas a la elaboración de un producto 

nuevo, durante los dos primeros años de 

funcionamiento. La determinación de la 

novedad del producto se ajustará a lo que 

dispongan las leyes para fomento de 

industrias nuevas, 

II. 신설 회사가 신제품을 개발하는 최초 2

년. 제품 신규성에 대한 결정은 신산업 육

성에 관한 법률의 규정에 따른다. 

III. Las empresas de industria extractiva, 

de nueva creación, durante el período de 

exploración, 

III. 채굴 산업 분야의 신설 회사에 대한 탐

사 기간  

IV. Las instituciones de asistencia privada, 

reconocidas por las leyes, que con bienes 

de propiedad particular ejecuten actos con 

fines humanitarios de asistencia, sin 

propósitos de lucro y sin designar 

individualmente a los beneficiarios, 

IV. 법률이 인정하는 비영리성 민간지원기

관이 수혜대상을 특정하지 않은 상태에서 

인도적 목적으로 활동하는 경우 

V. El Instituto Mexicano del Seguro Social 

y las instituciones públicas 

descentralizadas con fines culturales, 

asistenciales o de beneficencia, y 

V. 멕시코 사회보험청 및 문화, 사회지원 

또는 봉사를 목적으로 하는 지방공공기관 

VI. Las empresas que tengan un capital 

menor del que fije la Secretaría del 

Trabajo y Previsión Social por ramas de la 

industria, previa consulta con la Secretaría 

de Economía. La resolución podrá 

revisarse total o parcialmente, cuando 

existan circunstancias económicas 

VI. 멕시코노동사회보장부가 경제부와 협의

하여 정한 산업별 자본 기준에 미달하는 회

사. 경제적으로 타당한 중대사유가 있는 경

우 결정의 전부 또는 그 일부가 재검토 될 

수 있다. 
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importantes que lo justifiquen. 

Artículo 127.-  

El derecho de los trabajadores a participar 

en el reparto de utilidades, reconocido en 

la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos, se ajustará a las 

normas siguientes: 

제127조 

멕시코합중국의 헌법 규정에 따라 수익 배

분을 위한 근로자의 권리에 대해서는 다음

을 준수한다. 

I. Los directores, administradores y 

gerentes generales de las empresas no 

participarán en las utilidades, 

I. 회사의 이사, 관리자 및 총괄책임자에게

는 수익을 배분하지 아니한다. 

II. Los demás trabajadores de confianza 

participarán en las utilidades de las 

empresas, pero si el salario que perciben 

es mayor del que corresponda al trabajador 

sindicalizado de más alto salario dentro de 

la empresa, o a falta de esté al trabajador 

de planta con la misma característica, se 

considerará este salario aumentado en un 

veinte por ciento, como salario máximo. 

II. 그 밖의 신임근로자에게는 수익이 배분

된다. 다만, 회사 내에서 임금이 조합가입

원보다 높거나 조합가입원이 없는 경우 또

는 동일 직군의 일반 피고용인보다 높은 경

우에는 임금 상향 조정의 상한선은 100분

의 20으로 한다. 

III. El monto de la participación de los 

trabajadores al servicio de personas cuyos 

ingresos deriven exclusivamente de su 

trabajo, y el de los que se dediquen al 

cuidado de bienes que produzcan rentas o 

al cobro de créditos y sus intereses, no 

podrá exceder de un mes de salario, 

III. 소득이 전적으로 근로에 의해 발생하는 

서비스 직군의 근로자, 수익형 재산의 관리 

또는 대출의 상환금 및 이자 수금에 종사하

는 근로자에게 배분하는 금액은 1개월 임

금에 해당되는 금액 이내여야 한다.  

IV. Las madres trabajadoras, durante los 

períodos pre y postnatales, y los 

trabajadores víctimas de un riesgo de 

trabajo durante el período de incapacidad 

temporal, serán considerados como 

IV. 일을 하는 여성은 출산 전후의 기간 동

안 그리고 산업 재해의 피해를 입은 근로자

는 일시노동불능 기간 동안에도 재직 중인 

것으로 간주된다. 
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trabajadores en servicio activo, 

IV Bis. Los trabajadores del 

establecimiento de una empresa forman 

parte de ella para efectos de la 

participación de los trabajadores en las 

utilidades, 

IV의2. 근로자의 수익 배분에 있어, 한 회

사에 종속된 사업장의 근로자는 그 회사의 

일부가 된다. 

V. En la industria de la construcción, 

después de determinar qué trabajadores 

tienen derecho a participar en el reparto, la 

Comisión a que se refiere el artículo 125 

adoptará las medidas que juzgue 

conveniente para su citación, 

V. 건설산업장의 경우 수익 배분 대상 근로

자를 선정한후, 제125조에서 규정하는 위

원회가 그 명단의 타당성을 입증하는 방식

을 채택한다. 

VI. Los trabajadores del hogar no 

participarán en el reparto de utilidades, y 

VI. 가사근로자에게는 따로 수익을 배분하

지 아니한다. 

VII. Los trabajadores eventuales tendrán 

derecho a participar en las utilidades de la 

empresa cuando hayan trabajado sesenta 

días durante el año, por lo menos. 

VII. 임시근로자가 동일 사업장에서 1년간 

최소 70일 이상을 근무한 경우 수익에 대

한 배분을 받을 권리가 있다. 

VIII. El monto de la participación de 

utilidades tendrá como límite máximo tres 

meses del salario del trabajador o el 

promedio de la participación recibida en los 

últimos tres años, se aplicará el monto que 

resulte más favorable al trabajador. 

이익분배 금액은 근로자 급여의 최대 3개

월 또는 최근 3년 동안 받은 평균 금액을 

한도로 한다. 이 경우 적용되는 금액은 근

로자에게 유리한 금액을 적용한다. 

Artículo 128.-  

No se harán compensaciones de los años 

de pérdida con los de ganancia. 

제128조 

손실이 발생한 연도에 대해서는 근로자에게 

따로 보상하지 아니한다. 

Artículo 129.-  

La participación en las utilidades a que se 

refiere este capítulo no se computará como 

제129조 

근로자에게 지급되는 배상에 대해, 이 장에 

규정된 수익을 근로자의 임금의 일부로 산
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parte del salario, para los efectos de las 

indemnizaciones que deban pagarse a los 

trabajadores. 

정하지 아니한다. 

Artículo 130.-  

Las cantidades que correspondan a los 

trabajadores por concepto de utilidades 

quedan protegidas por las normas 

contenidas en los artículos 98 y siguientes. 

제130조 

이익의 개념으로 근로자에게 지급되는 금액

은 이 법 제98조 및 그 이하의 규정에 따

라 보호를 받는다. 

Artículo 131.-  

El derecho de los trabajadores a participar 

en las utilidades no implica la facultad de 

intervenir en la dirección o administración 

de las empresas. 

제131조 

근로자가 사업장의 이익에 대한 수익을 배

분받을 권리가 있다 하더라도 이는 사업장

의 운영 또는 관리에 대한 권한이 있다는 

것을 의미하지는 아니한다. 

TITULO CUARTO Derechos y 

Obligaciones de los Trabajadores y 

de los Patrones 

제4편 고용주와 근로자에 대한 권리

와 의무 

CAPITULO I Obligaciones de los 

patrones 

제I장 고용주의 의무 

Artículo 132.-  

Son obligaciones de los patrones: 

제132조 

고용주의 의무는 다음과 같다. 

I.- Cumplir las disposiciones de las 

normas de trabajo aplicables a sus 

empresas o establecimientos, 

I. 자신이 운영하는 사업장·시설에 적용되는 

근로규정의 조항을 준수한다. 

II.- Pagar a los trabajadores los salarios e 

indemnizaciones, de conformidad con las 

normas vigentes en la empresa o 

establecimiento, 

II. 사업장·시설에 적용되는 규정에 따라 근

로자에게 합당한 급여와 보상을 지급한다. 

III.- Proporcionar oportunamente a los III. 근로자에게 작업 실행에 필요한 도구, 
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trabajadores los útiles, instrumentos y 

materiales necesarios para la ejecución del 

trabajo, debiendo darlos de buena calidad, 

en buen estado y reponerlos tan luego 

como dejen de ser eficientes, siempre que 

aquéllos no se hayan comprometido a usar 

herramienta propia. El patrón no podrá 

exigir indemnización alguna por el 

desgaste natural que sufran los útiles, 

instrumentos y materiales de trabajo, 

도구 및 자재를 제때에 제공하고 근로자에

게 양질의 양호한 상태를 제공하고 효율성

이 중단되는 즉시 교체하여야 한다. 해당인

은 도구를 사용하기로 서약하지 않았다. 사

용자는 도구, 도구 및 작업 자재로 인하여 

발생하는 자연적인 마모에 대해 어떠한 보

상도 요구할 수 없다. 

IV.- Proporcionar local seguro para la 

guarda de los instrumentos y útiles de 

trabajo pertenecientes al trabajador, 

siempre que deban permanecer en el lugar 

en que prestan los servicios, sin que sea 

lícito al patrón retenerlos a título de 

indemnización, garantía o cualquier otro. El 

registro de instrumentos o útiles de 

trabajo deberá hacerse siempre que el 

trabajador lo solicite, 

IV. 근로자 소유의 도구와 작업 도구를 보

관할 안전한 장소를 제공한다. 다만, 고용

주가 보상, 보증 또는 그 밖의 목적으로 보

관하는 것이 합법적 이지 않은 경우 서비스

가 제공되는 장소에 보관하여야 한다. 기구 

또는 작업 도구의 등록은 근로자가 요청할 

때마다 이루어져야 한다. 

V.- Mantener el número suficiente de 

asientos o sillas a disposición de los 

trabajadores en las casas comerciales, 

oficinas, hoteles, restaurantes y otros 

centros de trabajo análogos. La misma 

disposición se observará en los 

establecimientos industriales cuando lo 

permita la naturaleza del trabajo, 

V. 상업용 주택, 사무실, 호텔, 레스토랑 및 

그 밖의 유사한 노동센터에서 근로자가 사

용할 수 있는 충분한 수의 좌석 또는 의자

를 유지한다. 작업의 성격이 허용하는 경우 

산업 시설에서도 동일한 규정을 준수한다. 

VI.- Guardar a los trabajadores la debida 

consideración, absteniéndose de mal trato 

de palabra o de obra, 

VI. 말이나 행동에 대한 부당한 대우를 삼

가 하고 근로자를 적절히 배려한다. 

VII.- Expedir cada quince días, a solicitud 

de los trabajadores, una constancia escrita 

VII. 근로자의 요청에 따라 15일마다 일한 
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del número de días trabajados y del salario 

percibido, 

일수와 급여에 대한 서면 기록을 발행한다. 

VIII.- Expedir al trabajador que lo solicite 

o se separe de la empresa, dentro del 

término de tres días, una constancia 

escrita relativa a sus servicios, 

VIII. 요청하거나 회사에서 분리된 근로자

에게 3일 이내에 서비스에 관한 서면 기록

을 발급한다. 

IX.- Conceder a los trabajadores el tiempo 

necesario para el ejercicio del voto en las 

elecciones populares y para el 

cumplimiento de los servicios de jurados, 

electorales y censales, a que se refiere el 

artículo 5o., de la Constitución, cuando 

esas actividades deban cumplirse dentro de 

sus horas de trabajo, 

IX. 헌법 제5조에 언급된 바와 같이 일반 

선거에서 투표하고 배심원, 선거 및 인구조

사 서비스를 수행하는 데 필요한 시간을 근

로자에게 부여한다. 이러한 활동은 근무 기

한 내에 수행되어야 한다. 

X.- Permitir a los trabajadores faltar a su 

trabajo para desempeñar una comisión 

accidental o permanente de su sindicato o 

del Estado, siempre que avisen con la 

oportunidad debida y que el número de 

trabajadores comisionados no sea tal que 

perjudique la buena marcha del 

establecimiento. El tiempo perdido podrá 

descontarse al trabajador a no ser que lo 

compense con un tiempo igual de trabajo 

efectivo. Cuando la comisión sea de 

carácter permanente, el trabajador o 

trabajadores podrán volver al puesto que 

ocupaban, conservando todos sus derechos, 

siempre y cuando regresen a su trabajo 

dentro del término de seis años. Los 

substitutos tendrán el carácter de 

interinos, considerándolos como de planta 

después de seis años, 

X. 근로자가 제때에 통지하고 위탁 근로자

의 수가 시설의 원활한 운영을 저해할 정도

가 아닌 경우 노동조합이나 국가로부터 우

발적이거나 영구적인 위임을 수행하기 위하

여 작업을 놓칠 수 있도록 허용한다. 손실

된 시간은 근로자가 동일한 유효 근로시간

으로 보상하지 않으면 근로자로부터 공제될 

수 있다. 위원회가 영구적인 경우 근로자 

또는 근로자는 6년 이내에 업무에 복귀하

는 한 모든 권리를 유지하면서 자신이 맡은 

직위로 복귀할 수 있다. 대체 선수는 6년 

후에 영구적인 것으로 간주하여 잠정적 성

격을 갖게 된다. 
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XI.- Poner en conocimiento del sindicato 

titular del contrato colectivo y de los 

trabajadores de la categoría inmediata 

inferior, los puestos de nueva creación, las 

vacantes definitivas y las temporales que 

deban cubrirse, 

XI. 단체계약을 소유한 노조와 바로 아래 

범주의 근로자, 새로 생성된 직위, 채워야 

하는 영구 및 임시 공석을 알린다. 

XII.- Establecer y sostener las escuelas 

Artículo 123 Constitucional, de 

conformidad con lo que dispongan las leyes 

y la Secretaría de Educación Pública, 

XII. 법률 및 공교육부의 규정에 따라 헌법 

123조에 따라 학교를 설립하고 유지한다. 

XIII.- Colaborar con las Autoridades del 

Trabajo y de Educación, de conformidad 

con las leyes y reglamentos, a fin de lograr 

la alfabetización de los trabajadores, 

XIII. 근로자의 지식을 달성하기 위하여 법

률 및 규정에 따라 노동 및 교육 당국과 협

력한다. 

XIV.- Hacer por su cuenta, cuando 

empleen más de cien y menos de mil 

trabajadores, los gastos indispensables 

para sostener en forma decorosa los 

estudios técnicos, industriales o prácticos, 

en centros especiales, nacionales o 

extranjeros, de uno de sus trabajadores o 

de uno de los hijos de éstos, designado en 

atención a sus aptitudes, cualidades y 

dedicación, por los mismos trabajadores y 

el patrón. Cuando tengan a su servicio más 

de mil trabajadores deberán sostener tres 

becarios en las condiciones señaladas. El 

patrón sólo podrá cancelar la beca cuando 

sea reprobado el becario en el curso de un 

año o cuando observe mala conducta, pero 

en esos casos será substituido por otro. 

Los becarios que hayan terminado sus 

estudios deberán prestar sus servicios al 

patrón que los hubiese becado, durante un 

XIV. 100명 이상 1000명 미만의 근로자를 

고용할 때 국내 또는 외국의 특수 센터에서 

다음 중 어느 하나의 전문 센터에서 적절한 

방식으로 기술, 산업 또는 실제 연구를 유

지하기 위한 필수 비용을 마련하여야 한다. 

근로자 본인 또는 사용자가 적성, 자질, 헌

신 등을 고려하여 지정하는 근로자 또는 자

녀 1000명 이상의 근로자가 근무하는 경우 

표시된 조건에서 3명의 장학생을 지원하여

야 한다. 고용주는 장학금 수혜자가 1년 동

안 실패했거나 위법행위를 목격한 경우에만 

장학금을 취소할 수 있다. 다만, 그러한 경

우에는 다른 것으로 대체한다. 학업을 마친 

장학금 소지자는 장학금을 수여한 후원자에

게 최소 1년 동안 봉사하여야 한다. 

연방노동법[멕시코]



- 85 - 

año, por lo menos, 

XV. Proporcionar capacitación y 

adiestramiento a sus trabajadores, en los 

términos del Capítulo III Bis de este 

Título. 

XV. 이 편 제III장의2에 따라 근로자에게 

교육 및 훈련을 제공한다. 

XVI. Instalar y operar las fábricas, 

talleres, oficinas, locales y demás lugares 

en que deban ejecutarse las labores, de 

acuerdo con las disposiciones establecidas 

en el reglamento y las normas oficiales 

mexicanas en materia de seguridad, salud 

y medio ambiente de trabajo, a efecto de 

prevenir accidentes y enfermedades 

laborales. Asimismo, deberán adoptar las 

medidas preventivas y correctivas que 

determine la autoridad laboral, 

XVI. 안전, 건강 및 작업환경에 관한 규정 

및 멕시코 공식 표준에 규정된 조항에 따라 

사고 및 직업적 사고를 예방할 목적으로 공

장, 작업장, 사무실, 건물 및 그 밖의 작업

을 수행해야 하는 장소를 설치 및 운영한

다. 마찬가지로 노동당국이 결정한 예방 및 

질병에 대한 시정조치를 취하여야 한다. 

XVI Bis. Contar, en los centros de trabajo 

que tengan más de 50 trabajadores, con 

instalaciones adecuadas para el acceso y 

desarrollo de actividades de las personas 

con discapacidad, 

XVI의2. 50명 이상의 근로자가 있는 노동

센터에서 장애인의 활동에 대한 접근 및 개

발을 위한 적절한 시설이 있어야 한다. 

XVII. Cumplir el reglamento y las normas 

oficiales mexicanas en materia de 

seguridad, salud y medio ambiente de 

trabajo, así como disponer en todo tiempo 

de los medicamentos y materiales de 

curación indispensables para prestar 

oportuna y eficazmente los primeros 

auxilios, 

XVII. 안전, 건강 및 작업환경 문제에 관한 

규정 및 멕시코 공식 표준을 준수하고 시의 

적절하고 효과적인 방식으로 응급처치를 제

공하는 데 필요한 의약품 및 치유 재료를 

항상 구비한다. 

XVIII. Fijar visiblemente y difundir en los 

lugares donde se preste el trabajo, las 

disposiciones conducentes de los 

XVIII. 작업이 제공되는 장소에서 안전, 건

강 및 작업환경 문제에 대한 규정, 공식 멕

시코 표준으로 이어지는 조항, 근로단체계
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reglamentos y las normas oficiales 

mexicanas en materia de seguridad, salud 

y medio ambiente de trabajo, así como el 

texto íntegro del o los contratos colectivos 

de trabajo que rijan en la empresa, 

asimismo, se deberá difundir a los 

trabajadores la información sobre los 

riesgos y peligros a los que están 

expuestos, 

약 또는 계약의 전체 문안을 눈에 띄게 수

정하고 배포한다. 마찬가지로 노출된 위험

과 위해에 대한 정보를 근로자에게 배포하

여야 한다. 

XIX.- Proporcionar a sus trabajadores los 

medicamentos profilácticos que determine 

la autoridad sanitaria en los lugares donde 

existan enfermedades tropicales o 

endémicas, o cuando exista peligro de 

epidemia, 

XIX. 열대성 또는 풍토성 질병이 있는 장소 

또는 전염병의 위험이 있는 경우 보건당국

이 결정한 예방 약물을 근로자에게 제공한

다. 

XIX Bis. Cumplir con las disposiciones que 

en caso de emergencia sanitaria fije la 

autoridad competente, así como 

proporcionar a sus trabajadores los 

elementos que señale dicha autoridad, para 

prevenir enfermedades en caso de 

declaratoria de contingencia sanitaria, 

XIX의2. 건강 비상사태의 경우 관할기관이 

규정한 규정을 준수하고 건강 비상사태 선

언 시 질병을 예방하기 위하여 해당 당국이 

지시한 요소를 피고용인에게 제공한다. 

XX.- Reservar, cuando la población fija de 

un centro rural de trabajo exceda de 

doscientos habitantes, un espacio de 

terreno no menor de cinco mil metros 

cuadrados para el establecimiento de 

mercados públicos, edificios para los 

servicios municipales y centros 

recreativos, siempre que dicho centro de 

trabajo esté a una distancia no menor de 

cinco kilómetros de la población más 

próxima, 

XX. 농촌노동센터의 고정 인구가 200명을 

초과하는 경우 공공 시장, 시립 서비스 건

물 및 여가 센터의 설립을 위한 5,000제곱

미터 이상의 토지 공간에 위치해 있어야 한

다. 다만, 해당 노동센터에 한함 가장 가까

운 마을에서 5킬로미터 이상 떨어져 있어

야 한다. 

연방노동법[멕시코]



- 87 - 

XXI.- Proporcionar a los sindicatos, si lo 

solicitan, en los centros rurales de trabajo, 

un local que se encuentre desocupado para 

que instalen sus oficinas, cobrando la renta 

correspondiente. Si no existe local en las 

condiciones indicadas, se podrá emplear 

para ese fin cualquiera de los asignados 

para alojamiento de los trabajadores, 

XXI. 요청이 있는 경우 노동조합이 사무실

을 설립할 수 있도록 시골 노동 센터에 비

어 있는 장소를 제공하고 해당 임대료를 청

구한다. 명시된 조건에 건물이 없는 경우 

근로자의 숙박을 위해 배정된 건물을 해당 

용도로 사용할 수 있다. 

XXII.- Hacer las deducciones que soliciten 

los sindicatos de las cuotas sindicales 

ordinarias, siempre que se compruebe que 

son las previstas en el artículo 110, 

fracción VI, 

XXII. 제110조제VI항에 규정된 금액임을 

확인하는 경우 일반 조합비에서 조합이 요

청한 공제를 한다. 

XXIII.- Hacer las deducciones de las 

cuotas para la constitución y fomento de 

sociedades cooperativas y de cajas de 

ahorro, de conformidad con lo dispuesto en 

el artículo 110, fracción IV, 

XXIII. 제110조제IV항의 규정에 따라 협동

조합과 저축은행의 설립과 촉진을 위한 수

수료에서 공제한다. 

XXIII Bis. Hacer las deducciones y pagos 

correspondientes a las pensiones 

alimenticias previstas en la fracción V del 

artículo 110 y colaborar al efecto con la 

autoridad jurisdiccional competente, 

XXIII의2. 제110조제V항에 규정된 위자료

에 상응하는 공제 및 지급하고 관할 관할당

국과 협력하여야 한다. 

XXIV.- Permitir la inspección y vigilancia 

que las autoridades del trabajo practiquen 

en su establecimiento para cerciorarse del 

cumplimiento de las normas de trabajo y 

darles los informes que a ese efecto sean 

indispensables, cuando lo soliciten. Los 

patrones podrán exigir a los inspectores o 

comisionados que les muestren sus 

credenciales y les den a conocer las 

XXIV. 노동당국이 근로규정을 준수하는지 

확인하고 해당인이 요청할 때 해당 목적에 

필수적인 보고서를 제공하기 위하여 노동당

국이 실행하는 검사 및 감시를 허용한다. 

고용주는 검사관이나 감독관에게 자격 증명

을 보여주고 지시사항을 알려주도록 요구할 

수 있다. 
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instrucciones que tengan, y 

XXV.- Contribuir al fomento de las 

actividades culturales y del deporte entre 

sus trabajadores y proporcionarles los 

equipos y útiles indispensables. 

XXV. 근로자 사이의 문화 및 스포츠 활동 

증진에 기여하고 필수 장비 및 용품을 제공

한다. 

XXVI. Hacer las deducciones previstas en 

las fracciones IV del artículo 97 y VII del 

artículo 110, enterar los descuentos en 

orden de prelación, primero al Instituto del 

Fondo Nacional para el Consumo de los 

Trabajadores y posterior a las otras 

instituciones. Esta obligación no convierte 

al patrón en deudor solidario del crédito 

que se haya concedido al trabajador, 

XXVI. 제97조제IV와 제110조제VII에 규정

된 공제를 하고 우선순위에 따라 할인을 국

가근로자소비연구소에 보고하고 나중에 다

른 기관에 보고한다. 이 의무는 고용주를 

근로자에게 부여된 신용의 공동 채무자로 

만들지 아니한다. 

XXVI Bis. Afiliar al centro de trabajo al 

Instituto del Fondo Nacional para el 

Consumo de los Trabajadores, a efecto de 

que los trabajadores puedan ser sujetos del 

crédito que proporciona dicha entidad. La 

afiliación será gratuita para el patrón, 

XXVI의2. 근로자가 해당 기관에서 제공한 

신용을 받을 수 있도록 작업장을 근로자 소

비를 위한 국가 기금 연구소에 등록한다. 

고용주는 무료로 등록 가능하다. 

XXVII.- Proporcionar a las mujeres 

embarazadas la protección que establezcan 

los reglamentos. 

XXVII. 임산부에게 규정에 의해 설정된 보

호를 제공한다. 

XXVII Bis. Otorgar permiso de paternidad 

de cinco días laborables con goce de 

sueldo, a los hombres trabajadores, por el 

nacimiento de sus hijos y de igual manera 

en el caso de la adopción de un infante, 

XXVII의2. 일하는 남성에게 자녀의 출산을 

위해 그리고 유아를 입양하는 경우와 동일

한 방식으로 근무일 5일의 육아휴직을 부

여한다. 

XXVIII.- Participar en la integración y 

funcionamiento de las Comisiones que 

deban formarse en cada centro de trabajo, 

de acuerdo con lo establecido por esta 

XXVIII. 이 법의 규정에 따라 각 노동센터

에 구성되어야 하는 위원회의 통합 및 운영

에 참여한다. 
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Ley, y 

XXIX.- Otorgar permiso sin goce de 

sueldo a las y los trabajadores declarados 

desaparecidos que cuenten con Declaración 

Especial de Ausencia, en los términos de 

lo establecido en la legislación especial en 

la materia. 

XXIX. 특별 결근 선언을 한 실종 신고 근

로자에게 해당 문제에 관한 특별 법률에 명

시된 내용에 따라 무급 휴가를 부여한다. 

XXIX Bis.- Otorgar las facilidades 

conducentes a los trabajadores respecto de 

las licencias expedidas por el Instituto 

según lo establece el artículo 140 Bis de la 

Ley del Seguro Social. 

XXIX의2. 「 사회보장법 」  제140조의2에 

규정된 바에 따라 연구소에서 발급한 면허

와 관련하여 근로자에게 도움이 되는 시설

을 부여한다. 

XXX. Entregar a sus trabajadores de 

manera gratuita un ejemplar impreso del 

contrato colectivo de trabajo inicial o de su 

revisión dentro de los quince días 

siguientes a que dicho contrato sea 

depositado ante el Centro Federal de 

Conciliación y Registro Laboral, esta 

obligación se podrá acreditar con la firma 

de recibido del trabajador, 

XXX. 해당 계약이 연방조정근로등록센터에 

기탁된 후 15일 이내에 초기 단체교섭 계

약 또는 개정안의 인쇄본을 근로자에게 무

료로 제공한다. 이 의무는 근로자의 영수증 

서명으로 인정될 수 있다. 

XXXI. Implementar, en acuerdo con los 

trabajadores, un protocolo para prevenir la 

discriminación por razones de género y 

atención de casos de violencia y acoso u 

hostigamiento sexual, así como erradicar el 

trabajo forzoso e infantil, 

XXXI. 근로자와 합의하여 성별에 따른 차

별을 방지하고 폭력 및 성희롱 또는 희롱 

사례를 보호하고 강제노동 및 아동 노동을 

근절하기 위한 프로토콜을 구현한다. 

XXXII. Fijar y difundir en los lugares de 

mayor afluencia del centro de trabajo el 

texto fiel de la convocatoria y demás 

documentos que le solicite el Centro 

Federal de Conciliación y Registro Laboral 

XXXII. 제390조의2 및 제390조의3에 언급

된 협의절차의 개발을 위해 연방조정근로등

록센터에서 요청한 문안 및 그 밖의 문서를 

노동센터 중 가장 많이 유입되는 장소에 설

치 및 배포한다. 
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para el desarrollo del procedimiento de 

consulta a que hacen referencia los 

artículos 390 Bis y 390 Ter, y 

XXXIII. Fijar en los lugares de mayor 

afluencia del centro de trabajo la 

convocatoria que le solicite el sindicato 

cuando se consulte a los trabajadores el 

contenido del contrato colectivo de trabajo 

inicial o el convenio de revisión, en 

términos de los artículos 390 Ter y 400 

Bis. 

XXXIII. 제390조의3 및 제400조의2에 따

라 최초 단체계약 또는 개정협약의 내용에 

대해 근로자가 협의할 때 노동조합이 요구

하는 소집을 노동센터 중 가장 많이 유입되

는 장소에 설정한다. 

Artículo 133.-  

Queda prohibido a los patrones o a sus 

representantes: 

제133조 

고용주 및 그 대리인에 대해 다음을 금지한

다. 

I. Negarse a aceptar trabajadores por razón 

de origen étnico o nacional, género, edad, 

discapacidad, condición social, condiciones 

de salud, religión, opiniones, preferencias 

sexuales, estado civil o cualquier otro 

criterio que pueda dar lugar a un acto 

discriminatorio, 

I. 인종 또는 국적, 성별, 연령, 장애, 사회

적 조건, 건강 상태, 종교, 의견, 성적 선호

도, 결혼 여부 또는 차별적 행위를 유발할 

수 있는 그 밖의 기준을 이유로 근로자의 

고용을 거부 

II.- Exigir que los trabajadores compren 

sus artículos de consumo en tienda o lugar 

determinado, 

II. 근로자에게 상점이나 특정 장소에서 소

비재를 구매하도록 요구 

III.- Exigir o aceptar dinero de los 

trabajadores como gratificación porque se 

les admita en el trabajo o por cualquier 

otro motivo que se refiera a las 

condiciones de éste, 

III. 근로 허가를 받았거나 근로조건을 언급

하는 그 밖의 사유로 근로자에게 보너스로 

금전을 요구하거나 수락하는 행위 

IV. Obligar a los trabajadores por coacción 

o por cualquier otro medio, a afiliarse o 

IV. 강제 또는 그 밖의 수단으로 근로자가 

소속된 노동조합 또는 단체에 가입 또는 탈
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retirarse del sindicato o agrupación a que 

pertenezcan, o a que voten por 

determinada candidatura, así como 

cualquier acto u omisión que atente contra 

su derecho a decidir quién debe 

representarlos en la negociación colectiva, 

퇴하거나 특정 후보자에 대한 투표를 하도

록 강요하는 것은 물론 근로자를 대표할 사

람을 결정할 권리를 침해하는 행위 또는 부

작위 협상 집단 

V. Intervenir en cualquier forma en el 

régimen interno del sindicato, impedir su 

formación o el desarrollo de la actividad 

sindical, mediante represalias implícitas o 

explícitas contra los trabajadores, 

V. 근로자에 대한 암묵적 또는 명시적 보복

을 통해 노동조합의 내부 체제에 어떤 식으

로든 개입하고 조합의 결성 또는 조합 활동

의 발전을 방지한다. 

VI.- Hacer o autorizar colectas o 

suscripciones en los establecimientos y 

lugares de trabajo, 

VI. 시설 및 작업장에서 수집 또는 구독을 

하거나 승인 

VII.- Ejecutar cualquier acto que restrinja 

a los trabajadores los derechos que les 

otorgan las leyes, 

VII. 근로자에게 법률에 따라 부여된 권리

를 제한하는 모든 행위를 실행 

VIII.- Hacer propaganda política o 

religiosa dentro del establecimiento, 

VIII. 시설 내에서 정치적 또는 종교적 선

전을 하는 행위 

IX.- Emplear el sistema de poner en el 

índice a los trabajadores que se separen o 

sean separados del trabajo para que no se 

les vuelva a dar ocupación, 

IX. 이직 또는 해고된 근로자를 색인화하는 

시스템을 사용하여 다시 고용되지 않도록 

하는 것 

X. Portar armas en el interior de los 

establecimientos ubicados dentro de las 

poblaciones, 

X. 마을 내에 위치한 시설 내에서 무기를 

휴대하는 행위 

XI. Presentarse en los establecimientos en 

estado de embriaguez o bajo la influencia 

de un narcótico o droga enervante, 

XI. 술에 취한 상태 또는 마약이나 정신을 

맑게 하는 약물의 영향으로 시설에 자신을 

내세우는 행위 

XII. Realizar actos de hostigamiento y/o XII. 직장 내 모든 사람에 대한 괴롭힘 및 
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acoso sexual contra cualquier persona en 

el lugar de trabajo, 

성희롱 행위 

XIII. Permitir o tolerar actos de 

hostigamiento y/o acoso sexual en el 

centro de trabajo, 

XIII. 직장 내 괴롭힘 및 성희롱 행위를 허

용하거나 용인  

XIV. Exigir la presentación de certificados 

médicos de no embarazo para el ingreso, 

permanencia o ascenso en el empleo, 

XIV. 입국, 영구 또는 고용 승진을 위해 비

임신 진단서의 제시를 요구  

XV. Despedir a una trabajadora o 

coaccionarla directa o indirectamente para 

que renuncie por estar embarazada, por 

cambio de estado civil o por tener el 

cuidado de hijos menores, y 

XV. 임신, 혼인상태의 변화, 미성년 자녀 

양육을 이유로 근로자를 해고하거나 직간접

적으로 퇴직을 강요하는 행위 

XVI. Dar de baja o terminar la relación 

laboral de un trabajador que tenga la 

calidad de persona desaparecida y cuente 

con Declaración Especial de Ausencia, en 

los términos de lo establecido en la 

legislación especial en la materia. 

XVI. 실종자 지위에 있고 특별 결근 선언

을 한 근로자의 고용관계를 해당 문제에 관

한 특별법에서 정한 바에 따라 취소하거나 

종료  

XVII. Realizar cualquier acto tendiente a 

ejercer control sobre el sindicato al que 

pertenezcan sus trabajadores, y 

XVII. 근로자가 속한 노동조합에 대한 통제

권 행사를 목적으로 하는 모든 행위를 수행 

XVIII. Las demás que establezca esta Ley. XVIII. 이 법에서 정한 그 밖의 행위 

CAPITULO II Obligaciones de los 

trabajadores 

제II장 근로자의 의무 

Artículo 134.-  

Son obligaciones de los trabajadores: 

제134조 

근로자에 대한 의무는 다음과 같다. 

I.- Cumplir las disposiciones de las I. 자신에게 적용되는 노동규정의 조항을 
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normas de trabajo que les sean aplicables, 준수한다. 

II. Observar las disposiciones contenidas 

en el reglamento y las normas oficiales 

mexicanas en materia de seguridad, salud 

y medio ambiente de trabajo, así como las 

que indiquen los patrones para su 

seguridad y protección personal, 

II. 안전, 건강 및 작업환경 문제에 대한 규

정 및 멕시코 공식 표준에 포함된 조항과 

안전 및 개인 보호를 위해 고용주가 지정한 

조항을 준수한다. 

III.- Desempeñar el servicio bajo la 

dirección del patrón o de su representante, 

a cuya autoridad estarán subordinados en 

todo lo concerniente al trabajo, 

III. 고용주 또는 그 대리인의 지시에 따라 

서비스를 수행하며 업무와 관련된 모든 면

에서 그 권한에 종속된다. 

IV.- Ejecutar el trabajo con la intensidad, 

cuidado y esmero apropiados y en la 

forma, tiempo y lugar convenidos, 

IV. 적절한 강도, 주의 및 헌신으로 합의된 

형식, 시간 및 장소에서 작업을 수행한다. 

V.- Dar aviso inmediato al patrón, salvo 

caso fortuito o de fuerza mayor, de las 

causas justificadas que le impidan 

concurrir a su trabajo, 

V. 예상하지 못한 상황이나 불가항력을 제

외하고, 고용주에게 그 작업 참석을 방해하

는 정당한 사유를 즉시 알린다. 

VI.- Restituir al patrón los materiales no 

usados y conservar en buen estado los 

instrumentos y útiles que les haya dado 

para el trabajo, no siendo responsables por 

el deterioro que origine el uso de estos 

objetos, ni del ocasionado por caso 

fortuito, fuerza mayor, o por mala calidad o 

defectuosa construcción, 

VI. 사용하지 않은 재료를 고용주에게 반환

하고 고용주가 작업을 위해 제공한 도구들

을 양호한 상태로 유지하며 이러한 물체의 

사용으로 인하여 예기치 못한 손해 혹은 예

외사고 발생시, 불가항력 또는 품질이 좋지 

않거나 잘못된 시공으로 인하여 발생한 손

해에 대해 책임을 지지 아니한다. 

VII.- Observar buenas costumbres durante 

el servicio, 

VII. 예배 중 예의를 지킨다. 

VIII.- Prestar auxilios en cualquier tiempo 

que se necesiten, cuando por siniestro o 

riesgo inminente peligren las personas o 

VIII. 사고나 임박한 위험이 사람이나 고용

주 또는 동료의 이익을 위험에 빠뜨릴 때 
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los intereses del patrón o de sus 

compañeros de trabajo, 

필요시 언제든지 지원을 제공한다. 

IX.- Integrar los organismos que 

establece esta Ley, 

IX. 이 법에 따라 설립된 조직을 통합한다. 

X.- Someterse a los reconocimientos 

médicos previstos en el reglamento 

interior y demás normas vigentes en la 

empresa o establecimiento, para 

comprobar que no padecen alguna 

incapacidad o enfermedad de trabajo, 

contagiosa o incurable, 

X. 회사 또는 시설에서 시행 중인 내부 규

정 및 그 밖의 규정에서 명시한 건강검진을 

받아 해당인이 전염성 또는 불치의 업무 관

련 장애 또는 질병을 앓고 있지 않은지 확

인한다. 

XI. Poner en conocimiento del patrón las 

enfermedades contagiosas que padezcan, 

tan pronto como tengan conocimiento de 

las mismas, 

XI. 근로자가 전염성 질병을 앓고 있는 경

우 고용주에게 즉시 이에 대한 사실을 알린

다. 

XII. Comunicar al patrón o a su 

representante las deficiencias que 

adviertan, a fin de evitar daños o perjuicios 

a los intereses y vidas de sus compañeros 

de trabajo o de los patrones, y 

XII. 동료나 고용주의 이익 또는 생명과 직

결된 손해나 손실을 유발할 수 있는 결함을 

발견했을 경우 이를 예방할 수 있도록 고용

주 또는 그 대리인에게 해당 내용을 알린

다. 

XIII. Guardar escrupulosamente los 

secretos técnicos, comerciales y de 

fabricación de los productos a cuya 

elaboración concurran directa o 

indirectamente, o de los cuales tengan 

conocimiento por razón del trabajo que 

desempeñen, así como de los asuntos 

administrativos reservados, cuya 

divulgación pueda causar perjuicios a la 

empresa. 

XIII. 작업자는 작업 수행 중 직간접적으로 

취득한 제품에 대한 기술, 상업 및 제조 비

밀에 대해서는 절대 누설하지 않으며 기업

에 피해를 줄 수 있는 보안사항에 대해서도 

철저하게 비밀을 유지한다. 

Artículo 135.-  제135조 
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Queda prohibido a los trabajadores: 근로자는 다음이 금지된다. 

I. Ejecutar cualquier acto que pueda poner 

en peligro su propia seguridad, la de sus 

compañeros de trabajo o la de terceras 

personas, así como la de los 

establecimientos o lugares en que el 

trabajo se desempeñe, 

I. 자신, 동료 또는 제3자의 안전과 작업 

시설 또는 장소의 안전을 위협할 수 있는 

모든 행위  

II. Faltar al trabajo sin causa justificada o 

sin permiso del patrón, 

II. 정당한 사유 없이 또는 고용주의 허가 

없이 결근을 하는 행위 

III. Substraer de la empresa o 

establecimiento útiles de trabajo o materia 

prima o elaborada, 

III. 사업장·시설 내의 작업 도구 또는 원료 

또는 가공된 물품을 빼내는 행위 

IV. Presentarse al trabajo en estado de 

embriaguez, 

IV. 음주 상태로 업무에 임하는 행위 

V. Presentarse al trabajo bajo la influencia 

de algún narcótico o droga enervante, salvo 

que exista prescripción médica. Antes de 

iniciar su servicio, el trabajador deberá 

poner el hecho en conocimiento del patrón 

y presentarle la prescripción suscrita por 

el médico, 

V. 의학적 처방이 있는 경우를 제외한, 마

약 또는 마약성 약물의 복용 상태로 업무에 

임하는 행위. 처방이 있는 경우 근로자는 

작업을 수행하기 전 사용자에게 이를 제시

하고 해당 사실에 대해 알려야 한다. 

VI. Portar armas de cualquier clase 

durante las horas de trabajo, salvo que la 

naturaleza de éste lo exija. Se exceptúan 

de esta disposición las punzantes y punzo-

cortantes que formen parte de las 

herramientas o útiles propios del trabajo, 

VI. 작업 특성상 요구되는 경우를 제외한, 

근로자는 작업을 수행하는 시간 동안 어떠

한 종류의 무기도 소지해서는 아니 된다. 

다만, 끝이 뾰족하고 날카로운 도구일지라

도 작업에 필요한 도구 또는 작업 도구 일

부에 해당하는 경우 해당 조항에서 제외된

다. 

VII. Suspender las labores sin autorización 

del patrón, 

VII. 고용주의 승인 없이 업무를 중단하는 

행위  
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VIII. Hacer colectas en el establecimiento 

o lugar de trabajo, 

VIII. 작업장 또는 시설 내에서 업무와 관

련되지 않은 모금활동을 수행하는 행위  

IX. Usar los útiles y herramientas 

suministrados por el patrón, para objeto 

distinto de aquél a que están destinados, 

IX. 고용주로부터 제공받은 도구와 용품을 

원래의 의도에서 벗어난 다른 목적으로 사

용하는 행위  

X. Hacer cualquier clase de propaganda en 

las horas de trabajo, dentro del 

establecimiento, y 

X. 근무시간 동안 시설 내부에서 작업과 관

련 없는 모든 종류의 행위  

XI. Acosar sexualmente a cualquier 

persona o realizar actos inmorales en los 

lugares de trabajo. 

XI. 작업장 내에서 다른 사람을 향한 성희

롱 또는 부도덕한 행위  

CAPITULO III Habitaciones para los 

trabajadores 

제III장 근로자에 대한 숙직시설 

Artículo 136.-  

Toda empresa agrícola, industrial, minera o 

de cualquier otra clase de trabajo, está 

obligada a proporcionar a los trabajadores 

habitaciones cómodas e higiénicas. Para 

dar cumplimiento a esta obligación, las 

empresas deberán aportar al Fondo 

Nacional de la Vivienda el cinco por ciento 

sobre los salarios de los trabajadores a su 

servicio. 

제136조 

모든 농업, 공업, 광업 또는 그 밖의 모든 

종류의 작업 회사는 근로자에게 편안하고 

위생적인 방을 제공할 의무가 있다. 이 의

무를 준수하기 위하여 회사는 근무하는 근

로자 급여의 5퍼센트를 국민주택기금에 납

부하여야 한다. 

Artículo 137.-  

El Fondo Nacional de la Vivienda tendrá 

por objeto crear sistemas de 

financiamiento que permitan a los 

trabajadores obtener crédito barato y 

suficiente para adquirir en propiedad 

habitaciones cómodas e higiénicas, para la 

제137조 

국민주택기금의 목적은 근로자가 편안하고 

위생적인 방의 계약, 주택의 건설, 수리 또

는 환경 개선 또는 이러한 목적으로 발생한 

부채를 상환할 때 저렴하고 충분한 신용을 

얻을 수 있도록 한다. 
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construcción, reparación, o mejoras de sus 

casas habitación y para el pago de pasivos 

adquiridos por estos conceptos. 

Artículo 138.-  

Los recursos del Fondo Nacional de la 

Vivienda serán administrados por un 

organismo integrado en forma tripartita por 

representantes del Gobierno Federal, de 

los trabajadores y de los patrones. 

제138조 

국민주택기금의 재원은 연방정부 대표, 근

로자 및 사용자로 구성된 3자 기구가 관리

한다. 

Artículo 139.-  

La ley que cree dicho organismo regulará 

los procedimientos y formas conforme a 

los cuales los trabajadores podrán adquirir 

en propiedad habitaciones y obtener los 

créditos a que se refiere el artículo 137. 

제139조 

해당 기관에서 제정한 법률은 근로자가 제

137조에 언급된 재산을 취득하고 신용을 

취득할 수 있는 절차와 형식을 규정한다. 

Artículo 140.-  

El organismo a que se refieren los 

artículos 138 y 139, tendrá a su cargo la 

coordinación y el financiamiento de los 

programas de construcción de casas 

habitación destinadas a ser adquiridas en 

propiedad por los trabajadores. 

제140조 

제138조 및 제139조에 언급된 조직은 근로

자가 재산으로 취득할 주거용 주택 건설 프

로그램을 계획하고 자금을 조달할 책임이 

있다. 

Artículo 141.-  

Las aportaciones al Fondo Nacional de la 

Vivienda son gastos de previsión social de 

las empresas y se aplicarán en su totalidad 

a constituir depósitos en favor de los 

trabajadores que se sujetarán a las bases 

siguientes: 

제141조 

국민주택기금에 대한 기부금은 회사의 사회

복지 비용이며 다음 기준에 따라 근로자를 

위한 예금을 구성하는 데 전액 사용된다. 

I. En los casos de incapacidad total I. 영구적 전신장애, 영구적 부분장애의 경
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